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Parágrafo 29 Cada uno de los porcentajes a que se refiere el ar
ticulo anterlo1·, serán manejados en .. cuen.t.as especiales sepa.cadas, que 
faciliten la vigilancia y control de las autoridades del Estado y de los. 
clubes. · 

Articulo 59 Los clubes deportivos determinarán a través de sus 
estatutos.los. procedimientos para adquirir los derechos que tem!ráJl
los afiliados por medio de estos bonos, y harán· conocer· al público· 
anua:lm.ente,el valor· del titulo. para. cada club. 

lf'a~ágraro,. En· .. cumpllmiento·:del mandato co11.&t.ltuclonal.y legal,. 
las autoridades· están .. obligadas .. a..ejercer .. 1&..: vigilancia y control de 
los espectáculos pl)bllcos que se realicen en los escenarios deportivos, 
con el fiil de mantener-eficientemente· la·po.z y· armonia: soclaL.. 

Articulo 69 Las. entidades de derecho pftbllco propietarias de los 
escenarios deportivos: al. celebrar; los contratos de arrendamiento con 
los clubes a que alude la presente Ley, Incorporarán además en el 
mismo, contrato, como derechos del arrendatario: la explotación co
mercial, Industrial, publicitaria y deportiva del escenario. 

Parágrafo. Se respetarán los contratos celebr.ados, con anterlo• .· 
rldad a la vigencia del presente estatuto legal, pero una vez· ven
cido el término estipulado en los mismos deberán ·ajustarse a lo · 
dispuesto en esta Ley. 

· Articulo 79 La presen.te 'Ll'.Y rige a partir de la fecha de su pro-
mulgacl.ón Y deroga las d1spos1clones que le sean contra1·las. 

Dada en: Bogotá,. D. ·E.~ a ... 
El Preside11te del honorable Sewulo de la. República, 

J. AU.RELIO IRAGORRI HORMAZA 
EL Secretario· de¡. honorable. Senado. de la. República •. 

Crlspln Villazón de Armas. 
·El"Presidente de· la honorable Cámara de Representantes. 
. . . . . · · HERNAN BERDOOO BERDUOO 

El Secretarlo de la honorable Cámara de Representantes, 
Sllverio Salcedo Mosquera. 

REPUBLICA DE.COLOMBIA·OODIERNO NACIONAL 

PUbltquese y ejecl)tese. 
·Dada en Bogotá, D. E., a 4 de febrero de 1991. 

CFSAR OAVIRIA TltUJILLO 

Eh-Ministro de Hacienda y Crédito Pftbllco, 

El" Ministro de Educación Nacional, 
Rudolf Hommes Rodrlguez. 

Alfonso Valdlvieso Sarmiento. 

:tEY. ¡-7· DE 199f 
(febrero 4) 

por medio de la cual se aprueba el Convenio para facilitar el Tráfico Marítimo Internacional 1965 en su 
forma enmendada.en 1969, 1973, 1977, 1986 y 1987. 

El. Congreso de Colombia, 

Visto el texto del Convenio para Facilitar el Tráfico Marlttmo 
Internacional 1966, en. su forma enmendada en· 1969, 1973, 1977. 1986 
y·l987;que·a la letrirdice: · 

Miembro de la. tripulación. Toda persona contro.t.ada erectlvo.mente para desem-
1>ei\u.r a bordo, durante un vio.je, cometidos en relación con el runcionam1ento o 
el servtcto del ·buque. y que- IJgure en la llst.n de trlpulo.clón. 

Pasajero en tránsito. El pasajero que l1Cg11. desde el extmnJero en un buque 
con propósito de scgu1r vio.je hacia el exLro.11Jero en buque o por otro medio de 
t.ro.nsparte. 

Per.mlso de tierra. El que recibe un miembro de la tripulación para bajar a. 
tierra durante la permanencia del buque en puerto dentro de los limtt.es geogré.
rtcos y de tiempo que püedan !Ijar laacautorldades públicas. 

rlezas de repuesto del baque. Artículos de reparación o de recambio destino.
dos o. ser Incorporados al buque que los transporta. 

Provisiones de a bordo. Mercanclas para acr utilizadas a bordo, incluidos pro
ductos de consumo, las mercancías para vender a los puaJeros Y a los miembros 
de la tripulación. el combustible y los lubricantes, pero excl~yendo los aparejos 
y pertrechos y las piezas de repuesto del buque. 

B. Dlspulclonea renerales. 

Teniendo en cuenta al pé.rraro 2 del articulo V del Convenio. las disposiciones 
del presente Anexo no impiden· que lu. autoridades . públicas tomen todas las 
medidas apropiadas. o.si como solicitan datos suplementarios que se .. estimen ne-:
ceso.rlos en caso de sospecha de fraude o pan. •. resolvar ·problemas~ partJ.cularea_ .. 
que constituyan una grave amenaza para el orden público. lo. seguridad pública 
o lo. salud p'llbllca. o para impedir ·la Introducción o ·la propagación de enf'e,me
dadcs o pestes para o.nlmales o vegetales., 

1.1 ·N'orma. .. Lo.s autoridades p'llbllcos no extglrén en todos los casos m6.s que· 
los datos Indispensables reduciendo su número a un. mlnlmo. 

cuo.n(lo en el Anexo .figUre una enumeración de los do.toa. los autoridades. 
públicas no exigirán más que aquellos que les parezcan Indispensables. 

1.2 Prictlca recomendada. No obstante el hecho de que los documentos pue
dan ser prescritos e Impuestos por separado para fines· determinados en el presente 
Anexo, las autoridades p'llbllcas. teniendo en cuenta el Interés de las personas que 
han de rellenu.r dichos documentos .. asf como el objeto de los mismos. dcbler0;n 
prever la fusión en uno.solo de dos o más documentos, en. todos los casos en que· 

. 6ea posible y cuando de ello se derive· una simplificación apreciable. 

CAPITULO 2 
Ue1ada,· permanencia. y ealida de buques. 

El presente capitulo conUene lo.s disposiciones exigidas a los. armadores. por 
IBS autoridades públicas a la llegada, permanencia en w1 puerto y salida de un 
buque; ello· no· significa. en modo alguno, que no deban presentarse a las auto
rldo.des . competentes ciertos certtrtcados y otros documentos del buque rclattvos· 
o. la matricula, dbne11s1ones. seguridad. trlpulnclón del mismo, asi como cualquier· 
otros datos. 

A. Dlspnielones cenera.les.; 

2.1 Nunna. Las autoridades públicas no exigirán. a la llegadn o salida de 
buques. o. los· cuales- se aplica el Con"en.lo. más que la entrega de los documentos 
previstos en el presente capitulo. 

Estos documentos son: 
-La declaración general. 
-La declaración de carga. 
-L11 declaración de provisiones de n. bordo. 
-Lo. ciecla.raclón de efectos y merca11cfas de la trlpu10.c1ó11. 
-La lista de-la tripulación. 
-La lista de pnso.jeroa. 
-El" documento exigido al correo por ·el Convenio Posto.l Unh•ersal. 
-La declaración· marttlma de sanidad .. 

B .. Contenldo·y·obJeto de los documenloL 

2. 3 NormD. La declaraclón .. general sera. el documento· blistco en el que figure 
la tnronnaclón exigida. por las autarldudes plibllcns o. la llegado. y salida. rere-

. rente o.l buque. · 
2: 2.1 Pri.etlca ·recomendada.. El mismo fomiulnrlo de declaración general de

biera ser aceptado Lanto a la llegada como a lo. salida del buque. 
·2.2·.2 PráctJm.reeOmendada. En la declo.raclón general las autoridades públicas 

no dcbe11 exfgtr. mis. que los siguientes datos: 
-Nombre y descripción del buque. 
-Nacionalidad del buque. 
-Pormenores relaLivos a la. matricula. 
-Porme_nores relatl\'Os al arqueo. 
-Nombre del caplblñ.. . 
-Nombre. y dirección. del agente del buque. 
-Descripción somera -de la. carga. 
-Número de intembros de la tripulación. 
-Numero de pasajeros. 
-Pormenores someros referentes al viaje. 
-Fecha y hora de llegada o fecba de·&allda. 
-Puerto de llecada o de salida. 
-Situación del buque en el puerto. 
2.2.3 Norma•· Las autoridades públicas aceptaran. la. declaración general fe

chada. y firmado. por~ el capitán, el agente del buque. o cualquiera otra persona 
hilbllltadn y debidamente autorizada por el caplt6n. 

2.3 Norma. La declaración de.carga será el documento bé.sico en el que fl1ure1\ 
los datos, exigidos Por las autoridades públicas o In llegada y salida, referente a la . 
carga. Sin embargo, los pormenores referentes a mercancías peligrosas pueden ser 
exigidos por separado. 

2.3.l rrictiea re~omendada. En la declaración de Carga las nut.orldades pÓ.bll-
cas no debieran exigir más que los stgulentes Pormenores: ' 

al A la. entriida: 
-Nombre y naclonalldad. del buque. 
-No~bre del capitán. 
-Puerto de procedencia. 
-Puerto donde está redactada la declaración. 
-Marcas y números; número y llPo de bultos; cantidad y descripción de la 

mercancia. 
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-Número de los conoctmtenLos de !a. c:'.;gn destino.da. a ser desembnrcada en 
el J>UCrto en cucsUón. 

-Puertos P.ll h~~ rualcs In ~P'"cnncfn que permanece a bordo sera descargo.da. 
-Primer ¡..\:.Cllll d:? :.1 •• :.i •• 1:.¡,ue de la lu~;-.:ancla cn:-gada segUn los conocln1lentos 

directos; 
b) A la sal:dn: 
-Nombre -y nacionalidad del buque. 
-Nombre del capitin. 
-Puerto de destino. 
-Parll. la mercancla cargado. en el puerto en cuesUón; marcos y números; 

numero y Upo de bulLos. cantidad y descripción de la mercancla.. -
-NWneros de los conocimientos para la mercancía embarcada en el puerto en 

cuestión. 
2. 3. a Norma. Para la carga que permanece a bordo, las autoridades públicas 

no extgJn1n mds que breves pormenores sobre un mínimo de puntos esen~lo.les. 
2.3.3 Norma. Las autoridades píablicas aceptaran lo. declaración de cargamento 

fecha.da y nrmadn por el cnplt.6.n, el agente del buque o cualquiera otra persona 
debidamente autorizada por el capitán. 

2. 3. 4 Prietlca recomendada. Las autoridades públicas debieran aceptar un 
ejempla.r del manifiesto del buque, en lugar de la declaración de carga, a condición 
de que contenga. todos los dalos previstos en las pré.cticas recomendadas 2.3.1 y 
2.3.2 y esté fechada )" firmado. de acuerdo con la norma. 2.3.3. 

AltematlvnmenLe. las autoridades públicos podri.n aceptar un ejemplar del ccr 
~1octmtento firmado de acuerdo con la.. norma 2.3. o una copio. certifico.da s1 lo. 
\'arlednd y ndmero de las mcrco.nclas enumeradas lo permiten y et los datos pre
''istos en las prAct.tcns recomendados 2.3.1 y 2.3.2 que no figUran en dichas coplas 
se sumlnl.Stran en otro apartado debidamente certificado. 

2. 3. 5 Prietica recomendada. Las o.utorldades públicas debieran permitir que los 
bulLos no contenidos en el manifiesto, y en posesión del capitán, se omitan de la 
declaración de carga a condición de que se suministren por separado los parme-
norcs de tales bultos. -

2.4 Norma. La declarnclón de provisiones de a bordo será el documento bá
sico en el que figuren los dntos exigidos por las nutorldades públicas referente a 
las provisiones del buque a la llegada y salida. 

2.4. I Norma.. Las autoridades públlcu aceptaran la declaración de provisiones 
de o. bordo fecho.da )' firmada par el caplté.n o por un oflcJal del buque debida
mente o.utorlzndo par el cap1Lán que tenga co11oclmlento personal de dichas pro
\"l&lones. 

2. 5 Norma. La dCclaraclón de erectos )' mercanclas de la tripulación será el 
documento b6.stco en el que figuren los datos exigidos por las autoridades públicas 
referentl!s a. los efectos y mercanclas de la. tripulación. No será exigida a la sallda. 

2.5.1 Norma. Las uut.orldndes públicas aceptarán la declarn.cJón de efectos y 
mcrcnncias de la tripulación fechado. y firmo.da por el capltlin del buque o por un 
oficlnl hnbllttndo y debidnmente nutorlzndo por el cnplt.tn. Las autoridades públi
cas pueden "'irxlglr Igualmente que cada mlem~ro de la tripulación ponga su firma. 
o una mnrca dlstlnLn en cnso de no poder hacerlo, junto a lo. declaración rclo.tlva 
a sus erectos y nlercanclas. 

2.5.2 Práctica l'f!eomendada. Normnlmente las autoridades pdbllcas 110 debie
ran exigir pormenores més que de los efectos )' mercancias de la tripulación que 
&eun lmpontbles o sujetos a prohibiciones o rest.ricc1ones. 

2. 6 Norma. La llsLn de la tripulación seré el documento bdslco en el que 
figuren los datos exl1rldos por los autoridades públicas a la llegada y salida del 
buque referentes ni número y composición de .su tripulación .. 

2.6.1 PrácUca recomendada. En la lista de lo. Lrlpulaclón, las autoridades pú-
bllcus no debieran exigir m6.s que los Untos sigutent.cs: 

-Nombre y nacionalidad del buque. 
-Apellido<•>. 
-Nombre<s). 
-Nnctonalldud. 
-Gmdo o funciones. 
-Fecha y lugar de nacimiento. 
-Clase y número del documento de Identidad. 
-Puerto y fecha de llegada. 
-Procedente de. 
3.6.2 Norma. Las autoridades públicas aceptarén la lista de la tripulac1ón fe

chada y nrmndn por el caplt.in o por cualquier otro oficial del buque debida
mente autorizado por el caplté.n. 

2. 7 Norma. Lo ltsta de pasajeros scr6. el documento básico en el que figuren 
los datos requeridos por las autoridades públicas n la llegada y salida del buque 
referentes a los pasajeros. 

2. '1 .1 Práctica recomendada. Las autoridades públJcas no debieran exigir lls
Lns de pasajeros en travesías corto.s o en servicios mixtos m~ritlmo-ferrovlarlos 
entre paises vecb1os. 

2. 7 .2 Práctica recomendada. Las autoridades públicas no debieran exigir tarje
tas de embarco o desembarco, además de las listas de pa.sa.Jeros, a los pasajeros 
cuyos nombres figuren en dlchBB llstBB. Sin embargo, cuando las autoridades pú
blicas se enfrenten con problemas especJales que constituyan una grave amenaza 
n 1 .. salud pública. se podnl exigir que uno persona ·que efectúe un viaje Inter
nacional facilite n In llegada, por escrito, su dirección en el lugar de destino. 

2.7.3 Prictl•• recomendado. En la lista de paiajeroo, las autoridades públicas 
no debieran exigir más que loa siguientes dntos: 

-Nombres 1 nnclonnlldad del buque. 
-Apellldo(S). . 
-Nombre<•>. 
-M101cu1ulldlad. 

-Fecha de nacimiento. 
-Lugnr de mu:lmlento. 

-Puerto de embarco. 
-PuerLo de desembarco. 
-Puert.o y fecho. de llegado. del buque. 
2.7.4 Práct.ica recomendada. Una. llst.n est.oblcclda por In compaftla de navega

ción para sus propios usos debiera. ser acepLadn en lugnr de la llsta de pasajeros 
a condición de que contenga. por lo menos los datos exigidos que se prevén en lu. 
pr6.ctlco. recomendada 2. 7 .3 y que esté fechada y llrmada de conformidad con 
la norma 2. 7 .5. 

2. 7. 5 Norma. Las autoridades públicos aceptarán 1 .. lista de pnsnjeros !echado 
Y firmada par el capitán del buque, el agente del buque o cualqulem otra persono. 
debidamente autorizada. por el caplt.6.11. 

2.7.6 Norma. Las autoridades públicas procurarán que los armo.dores les nou
fiquen a la entrada In presencia de todo pasajero clandest.lno descubierto a bordo. 

2.8 Norma. L::Ls auLcr~ci.o.tles públicas no exlgirdn ninguna declaracJón escrito. 
con respecto al correo o. ln llego.da y salida del buque, con excepción de la pres
crita en el Con\•ento Postal Universal. 

2.9 Norma. La declaracJón marltlma de sanJdad seré. el documento b4&.lco en 
el que figuren los datos exigidos por las autoridades sanitarias del puerto refe
rentes al estado sanitario a bordo del buque durante la tro.vesia y a su llegada. 
al puerto. 

C. Documentos a la lle1ada. 

2. 10 Norma. A lo. llegada a puerto de un buque, los autoridades públicas no 
exigln\n más que los documentos siguientes: 

-5 ejemplares de lo. declaración general. 
-4 ejemplares de la declaracJón de carga. 
-4 eje!llplares de la declaración de provisiones de o. bordo. 
-2 ejemplares de In declaración de erect.os y mercancfo.s de la trlpuloclóñ. 
--4 ejemplares de la lista de la tripulación. 
--4 ejemplares de lo. lista de pasajeros. 
-1 ejcm;:!~r de la declo.raclón marltlma de sanidad. 

D. Documentos a la sallda. 

2 .11 Norma. A la salida de puerto del buque, las autoridades públicas no exi-
girán mds que los documentos siguientes: 

-5 ejemplares de la declaración ge11ernl. 
--4 ejemplares de la. declaración de carga. 
-3 ejemplares de la declaración de provisiones de a bordo. 
-2 eJemplnres de In lista de la trlpulnclón. 
-2 ejemplares de la lista de pasajeros. 
2 .11 . l Norma. En lo que respecto. a las merca.nafas que han sido ya objeto de 

una declaración a la entrada. eil Pi1erto y que permanecen a bordo, no se exigirá 
una nueva declaración de carga. a la salida del mismo puerto. 

2 .11. 2 PrácUca recomendada. Las autoridades públicas no debieron exigir de
claración separada para las provisiones de 11. bordo ni paro aquellas que ya han 
sido objeto de una declaro.clón a lo. llegada, ni paro. Ju provisiones embarcadas 
en el puerto y cublertu por otro documento aduanero presentado en dicho puerto. 

2 .11. 3 Norma. Cuando las autoridades p\\bllcas requieran tnronnaclón relativa. 
a la tripulación de un buque a In salida, se o.ceptaré. el ejemplar de la llata de la 
tripulación presentada o. la llegada si estd firmada de nuevo y sl da cuenta de 
cuo.lqutera modlflca.clón que haya tenido lugar en el n1lmero y composición de la 
tripulación o indica que no ha tenido lugar ninguna modificación. 

E. l\ledldas para racllltar la tramJ,aclón de rormalldades rererentea a la ear1a, 
los pasajeros, la tripulación y los equ!paJel!· 

2 .12 PrácUea recomendada. Las autorldo.des públicas, con la coopernclón de 
armadores y ndmtnlstrnctones portuarias. debieran procumr que se reduzca a un 
mínimo est.rtcto la durnctón de Inmovilización en puerto y con este fin debieran 
prever las disposiciones necesaria& para el tri.rtco de los buques en los puertos y 
revisar frecuentemente todas las formalidades relacionados con la llegada y salida 
de buques, asl como las disposiciones reliLtlvas a carga y descarga. senlcJos de 
reparaciones. etc. También debieran establecer dlsposlcloncs para que, en la medida 
de lo poslble. las formalidades de entrada y salida de los buques de carga y de 
su cargamento se puedan llevar a cabo en la zona de co.rga y descarga. 

2.12.1 Práctica reeomendacla. Las auto:1dudcs públicas, con la cooperación de 
o.rmad~res y admlntstraclones partuarlas. debieran procurar que se tomen medidas 
satisfactorias relativas al movimiento de los buques que entran o salen de puerLO 
para simpltflcar y factlltar la manipulación y las formalidades aduanera& de las 
mercanclas. Tales medidas deben abarca.r todas las fases desde la llegada del buque 
o.l muelle: descarga, tré.mttes aduaneros y, de ser necesario, o.lmacena.je y reexpe
dición. se debiera establecer un acceso cómodo y directo entre el almacén de 
mercancfu y la zc.na de Bduanos, ambas situadas de preferencia cerca de los 
muelles. y deb!eren Instalarse medios transpartadores mecánicos do~de quiera que 
sea poo'ble. 

2.12.2 Práctir.n recomendada. La& autoridades pdbllcu estlmular6.n a las em
presas propletarjns y /o explotadoras de muelles y almacenes de carga a que pro
V"ean medios especiales para el almacenamiento de los cargamentos expuestos a 
gran riesgo de robo y a que protejan contra el acceso de personas no autorizadas 
las zonas en que ha de almacenarse cargo.. ya sea temporalmente o durante largos 
periodos en espera de su embarque o de su entrega local. 
· 2.12.3 Norma. Las autoridades públicas. a reserva de que &e cumpla con sus 
respectivos realamentos, permltlnln la Importación temporal de contenedores y 
paletas de Ckrga stn •cobrar derechos de aduanas ni otros Impuestos o gravámenes 
y t:acll'ltar6.n au ut\\\T.v.c\6n en el tr6.flco ma.rlUmo. 

2.12.4 Práctica recomendada. Las autorldncles pdblleos honln que en Jos re
alamentos mencionados en Ja norma. 2.12.3 esté prevista la aceptación de una 



'Página 4 .Lunes 4 de lebrero de 1991 DIARIO OFICIAL 

simple declnrnción en el sentido de que las paletas y los contenedores lmpartndos 
Lempornlmenle serán reexportados dentro del plazo establecido por el Estado de 
que se trate. 

2.-12.5 PrAeüea -reoomendad11. Las autoridades públicas permitirán que los con
tenedores y las paletos que entren en el t.errlt.orto de un Estado, de conformidad 

·con lo dispuesto c1.1 la norma. 2.12.3, salgan ·de los limites del puerto de llegado. 
· fR seo. para el despacho de carga ·de -importación. y/o .para tomar carga .de ex

portación, con arreglo n procedimientos de control slmpllCicados y con un mfntmo 
· de ·documentación. 

F. Escalas consecutl''':'ª en dos o mis puenoa -del mismo -Estado. 

2 .13 ·Práctica ·reoomendnda. rrenlemlo en cuenta las formalidades efectua.d.as 
n 111 llegada de un ·buque al -pr.imer .puerto de escalo. dentro dol .terr.1.torlo .de un 

··Estado, ·tus rormalJdades y docume11 tos ·ex.lg:ldos ,por las autor Ido.des públicas en 
toda escala ulterior del mismo pals, hechos sin .escalo. intermedio. .en otro po.is, 
debieran reducirse a ·un mlnlmo. 

. o. rrra~ltao16n ~de 1d~a~mcn&oa. 

2 .14 rrictlea recomendada. Las autoridades públlcas. siempre que sen .posible, 
debieran aceptar los documentos o. que se refiere el presente Anexo. con la excep
ción de los mencionados en la norma 3.7, cualquiera que sea la ·lengua en que 
lo. 1nrormoclón .esté redactad11. e1~tendlé.ndose que las o.utorl~ades públicas podré.u 

1 exigir uno traducción escrito. ·u oral a una de la.S lenguas oficiales de su ·Po.fs o 
de la Orgnntzactón por cuanto se estime necesario. 

2 .15 Norma. Las a.utorido.des p6bUcas -no extgln\n que los documentos o. que 
se refiere el presente capitulo sean dactllog:ru.flados .. Se aceptarán declaraciones 
de llego.da .n1anuscritas. con tinta o lápiz Indeleble. con tal de que sean legibles. 
Serán nceptndos los docurÍtenLos producidos, en forma legible y comprensible, con 
medios electrónicos o automáticos de ordenación de do.tos. 

2 .16 Norma. Las autoridades púbUco.s del país de cualquier puerto pre\•isto de 
entrada, descargo. o de tré.nslLO no extglrD.n que uno cualquiera de los documentos 
relativos al buque, o la carga, a las provisiones de a bordo, o los pasajeros o a 
la tripulación. a que se refiere el presente capitulo: esté lezaltzo.do, verificado o 

• a.utorizado por uno ;de sus representantes en el extranjero o que sea presentado 
· con anterioridad. Esta disposición no significa en modo alguno que se le Impida 

exigir la presentación de un pasaparte o de otros documentos de Identidad de 
un pilsajero o de un mlembl'o de la tripulación con fines de visado u otros on~logos. 

H. 1'1edldas especiales de f'acilltadón .aplicables a loa baques que bagan escalas 
de emerrenela a rln de desembarcar mlembrn de la tripulación, ·puaJeros u 
. ot.raa ,personas .m1f'ermo1 o lesionados que neeesllen aalstencla. 1nédlca. 

- -
2.17 Nor111a. Las autoridades públicas recnbari.n Ja .cooperación de 10& arma-

dores a nn de garantizar que, ·cuando un ;buque se .proponga hacer una ·escala ·de 
emergencia 0011 él •solo •Objeto de ·desembarcar •miembros de le. tripulación, pasa
jeros u otrllB penianas enfermos o ·lesiono.dos .para que reolbe.n o.slatencta módica, 
el capitán avise de ·tu.1 •propósito o. las .autonldades pl\bllcas con la mnyor antel~
clón. dando lnrormaclón -lo ·más completa. .posible acerca de .Ja enfermedad o lesión 
.de que se ·t.r11te y de la Identidad y ·condición jurfdica de las persono.& afeotado.s. 

2.18 Norma. Antes de In ·llegada .del .buque, 1los .autoridades públicas tnforma
nin al capitán, por ro.dio a ser posible. pero en .todo caso por .los ·medios ~& 
rápidos disponibles. de ·los documentos y ·los trámites .necesarios .Para que .los 
enfermos o lesionados sean desembarcados .con prontitud Y el buque despachado 
sin demoro. 

2 :19 Norma. A los buques que hagan escala con .este fin )" se propongan snllr 
otra vez tnmedlatamente, las autoridades pllbllcas .les .dorán -prioridad de atraque 
.si el estado de la persona enfenna o las condiciones del mar no pennllen un 
Q.esembo.rco seguro en la rada o en los accesos al puer.t.o. 

2.20 Norma. A los buques que hagan esca.las .con este fin y se proponga11 salir 
otra vez lnmedlu.tamente, las autoridades pllbllcas .no .les exigirán normalmente 
.los documentos ~encionados en la nonno. 3 .l. a .excepción .de la declaración ma
rítima de sanidad y. de ser Indispensable, lo. -declaración .general. 

2.21 Norma. SI lo.s autoridades públicas .extsen la declaración general. este 
documento no contendrá más ·Información .que la .prescrita en .la préctica .reco
mendado. 2.2.2 y. a ser pasible. contendrá monos. 

2.22 Norma. Siempre que los autoridades ·Públicas pre~ptúen medidas de con
trol aplicables a la ·negnda de un buque antes de .ser desembarcados -los -enfermos 

0 lesionados, se antepondrá ·la .asistencia médica 1de -u~ncla a .dichas .medld~s de 
control. 

2.33 Norma. Cuando se ·ex1,1an garantías o compromisos en cuant.o .al pago de 
los gastos de la asistencia médica presto.do., .o de tn.alado o . repatriación .de 1_oS 
enfermos o lesionados. no ·BB Impedirá ni ;retrasará idlcha asistencia mientras .se 
~estlona la ·obtención ·de tales .garantlaa o .compromisos. 

·2 .24 Norma. ·Se antepondrá ·1a -asistencia .médica •de urgencia Y ·las -medidas .de 
protección de "la ·salud ·pllbllco o .todas •las medidas.ido .control que puedan .aplicar 
1ns autoridades pübllcas en relación con los enfermos o lesionados desembarcados. 

CAPITµ:l.O 3 

.JLle¡odo ,y salida ·d• ,persona&. 

·Bit.e .capi~p.lo ..contiene las disposiciones ~lattvas o. las formalidades exlgldDS 
nn1· !ns nutorldndes oúbUcas en lo referente a trtpulaclOnes -y pasajeros a la .lle· 
.&•da o salida de un bUQue. 

.A. ~~á.mltes y .fori.nall~ades .de lle..1ada y salid,a. 

3_1 .Nor.ma. ·Un -:PD&nPor:le válido constituirá el documento 1baisloo ·qlio :facilite 
·a.· las autoi:ld~ P.úblJcas. o. la lleg~da. o salida del ·buque. la ·Información refe
rente al pasajero. 

3 .1.1 Práctica reoo1uendada. Los Estados Contratantes debieran o.corda.r .en la 
medida de lo posible, por vía de acuerdo bilateral o multllnteral, In aceptación de 
documentos oficia.les de Identidad en vez y lugar de los paso.portes. 

3. 3 Práctica recomendada. Las autoridades púbUcas debieran tomar medidas 
pum que los pasuportes de los pasajeros u otros documentos oficiales de Identidad 
en su lugar no sean controlados mis que una vez por las outorldudcs de inmi
gración. tanto a la llegada como a Ja salida. Adem6.s. podrd exigirse la presen
tación de pasaportes u otros documentos oficiales de identidad en su hq¡ar con 
fines de veri!lcaclón o de identificación dentro de las formalidades de aduana o 
de otras !ormolldodes • la llegado y a la salida. 

3. 3 Práctica ·recomendada. Después de la presentación de paanI>DrLes u otros 
.documentos oficiales de Identidad en su lugar. las autoridades p6bllco.s debterñn 
restituir estos documentos l11medlatame11Le, tro.s su vertncaclón, y no retenerlos 
con fines .de control .Suplementario. excepto si se opone un obstáculo cualquiera 
a la o.dmlatón .de un pnsa.jero en el territorio. 

3.4 ·P-ra\a&lca rcaomo11da.do.. Las autoridades públicas no debieran exigir .de los 
po.so.Jero& al embarco o ·desembarco. o de los onnadores que los representen, ln
rormoclón escrita que no figure en sus pasaportes o documentos de identidad o 
que repitan la in!ormo.clón )'n ·presenta.da en los mtmnos, u menos que seo. nece
sario completar ·cunlquiera .de los documentos a que se relJere el presente Anoxo. 

3.5 •Prá.cl.lca recomoudada. Las autoridades públicas que exijan de los poso· 
~eros. al embarco o .deaombarco~ Información escrito suplementaria que no .tcngn 

. por objeto el ~pletar los documentos a que se refiere el presente Anexo, de
bieran .limitar .sus preguntas para fines de más amplia tdent.iflcaclón a las men

. clones enumeradas en la práctica reComendada 3.6 <tnrJeta de emba?co "y 
desembarco>. Dichas autoridades .debieran aceptar la tarjeta de embo.rco y des
embRrco rellenada por el .pasajero sin exigir que sea rellenada o controlada por 

_ el umador. se debiera rellenar la tarjeta en escritura cursiva legible, a menos 
que el formularlo especifique caro.cleres de imprenta. _ 

.No debiera aer exigido a cada paso.jera mis que un ejemplar de In tarjeta da 
embarco o desembarco. Incluidas coplas stmult6.neas en papel carbón, sl así se 

_ esl.ima necesario. 
3. e Prictlcn .recomendada. Las autoridades públicas no debieron exigir m6.s 

que la siguiente información para la tarjeta de embarco o desembarco: 
-ApellldoCsl . 
-Nombrefsl. 
-Nacionalidad. 
-Nllmero de posoporle u otro documento orlclal de ldcr.Lld11d. 
-Fecha· de no.cimiento. 
-,Lugar .de naclmlento. 
-Profesión. 
-Puerto de emparco _O desembarco . 
-sexo. 
-Dirección en el lugar de destino. 
-Firma. 
3. 7 Norma. En casos en loa que las personas a bordo deban probar estar pro

tegidos contru el cólera, la •fiebre amarilla o lo. virucln, lns 11utorldo.dcs p6bllcns 
o.ceptnrán el certificado lntemaclonal de vacunación o revncunación en los for

- mularlos provistos -pOr el :Reglamento Sanitario I11tomaclonal. 
3.8 ·Práatlaa roaomendada . .El rcconocbnlento médico de ID.& personas a bordo 

de un buque o que desembarquen del m.tsmo debiera limitarse, por rcgl1\ general, 
a los que ,proceden de uno. .reglón infeatada por una de las enfermedades de cua
renteno dentro del periodo de incubación de la enfermedo.d en cuestión, como está 
pre•:tsto en el Regle,mento Sanitario Intemaclonal. No obstante, dichas personns 
.pueden ser sometidas o un reconocimlent.o médico suplemenLBrlo, según los dispo
siciones del Reglamento Sanllarto lnLernaclonnl. 

3.9 Práctica recamendada. Por regla general las autoridndes püblicas no debie· 
ran operar cont.rol aduanero de equipajes acompañ.o.dos de pasajeros a la llegadn 
mñ.s que par sondeo o selección. En la medida de lo posible, no se debiera exigir 
declnrnclón escrita parn los equipajes ucompañndos de pasajeros. 

3. 9. l rraictlca recomendada. Cada vez que sea posible, lns autoridades públicas 
debiemn suprbnlr lns rormalldades de control de equipajes ncompnilados de pa
aajeros a la salida. 

3.9.2 Pri.etlea recomendada. Cuando el control de eqnlPRJes ~mpnñados de 
pnsa.Jeros a la salldn, no pueda SL"l' cvlt.aUo enteramente. dicho cont.rol debiera 
.llmlto.rse normalmente a un sondeo o a .un control &electivo. 

3.10-Norma. Un dooumento-de.identidad vdlldo de lo. gente de mar o un pasa
porte constituye el documento bi.sico que suministra a las nutorldndes p6blicas. a 
la .llegada o snlldi!- .de .un buque. los datos sobre cada uno de los miembros de 'la 
tripulación. 

3.10.1 Norma. En el documento de ·identidad de la gente de mar, la& o.utorldn-
dcs _públicas no exigirán más que la información siguiente: 

-Apellido Cal. . 
-NombreCs). 
-Fecho y lugar de nacimiento. 
-Nacionalidad.· 
-Señas ·par~lcularea. 
-Fotograflo ·de 'identidad <certificada). 
- Firma . 
~:reeha ·en .que -caduca .(cuando existe). 
- ·Autoridad públlca.•que ha .expedido .el doc:umento. 
3.·10.2 :No~m.a. Cuando .un .marino ,deba trasladarse a un pais o salir de él en 

co.lldo.d de pasajero por cuo.lq,uter medio de t.runanoTte: 
al Para Incorporarse a su buque. o ,para transferirse a otro ·buque: • 
b) Para pasar en tránsito, para lncorpom.rse a su buque en otro pafs, o regresar 

a su pals 0 por cualquier otro motivo aprobado por las autoridades del pals en 
cuestión, los autoridades pllbllcas aceptarán el documento de Identidad de ·la gente 
de mar en Curso de validez, en lugar de pasar>0rte, cuando ·éste garantice o. su 
tlLular la readmisión en el país que lo ha expedido. 
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; 3.10.3 l'n\ctlaa· rcaomendada~ Las autoridades~ públleas ·no· debieran· exigir 
normalmente a loa· miembros de lo. tripulación documentos Individuales · de iden- -
Udad 111 otro. lnfonñaotón que· no conste· en· la. lista·· de la ·tripulación; pa.ra tra
mitar el documento de ldenttdhd de· la· gente de ·mar.· · 

B. l\ledldu para ra .. llltar la· tranüto.ción· dr.:· ror1nalida.dep relattvas· a In.· carga¡ 1011. 
pasajeros, la tripula.clón y loa. equipajes •. 

3.11 Pr6ctlca rr.comendada. Las autoridades públicas, con la cooperación de 
armadores y administraciones portuarias, debieran tomar todas las medidas para _ 
acelerar lo.s fol'malidades, tanto para los pasajeros como paro. lo. LrlJ)ulS.clón Y 
eQuipajos y u eStc fin prever el personal e Instale.clones adecuados, teniendo muy 
en cuento. los dispositivos de co.rga, descarga y conducción de equipajes <Incluida 
l~ ut111znción de n1edlos meco.nlzndos), e Igualmente los puntos en los que los pasa· 
Jeras pueden sufrir un mayor retroso. Cuando sea necesnrlo, debieran lmnarsa 
medidas pnrn que los pnsajeros y miembros de ln tripulación puedan hacer bajo 
techado el trayecto del buque o. los puntos de control paro. pasajeros y para tripu
laciones. 

3. 11. l Prá.cUca rer.omendo.da. Las auLOrldu.des pU.bllcas debieran: 
a> con lo. cooperación de armadores y administraciones portuarias, adoptar 

disposiciones apropiados como: 
i) Método de conducción individual y conl.lnuo de pasajeros y equipajes; 
U> Stst.ema que permita a los pasajeros Identificar y retirar r6.pido.mente sus 

eéiulpajes f'o.cturados desde que éstos son depositados en los ernplazamlenfOs en 
d911de pueden ser reclamados; 

· b) Procurar que las administro.clones Portuarias tomen todas las medidas: 
1) Para CJ.Ue sean Instalados accesos liclles y r6.pidos para los pn&ajeros Y para 

sUs equipajes a los medios de transporte locales; 
U> Para que los locales en los que tengan que presentarse las trtpulO.clones .con 

filies de control administrativo sean f6.ctlmente accesibles y estén lo mé.s cerca po
sible unos de otros. 

· 3.12·Nornia~ Las o.utorldo.des pútilicas deben exigir oolos·nrmo.dores que· procuren 
qile el persono..l·del:buque tome toda.e lai.s inedldas para o.yudo.r al cumpli1ntento· répidO· 
de las formalidades po..ro. pasajeros y trlpU.lo.cióh: Thles medidas pueden·· consistir en: 

a> Enviar a lo.a· autorldo..des públlca& Interesadas un mensaje· que Indique-de an .. 
temano la horn previsto. de llegada, asl como la información sobre toda modifi
cación de horario. Incluido· el ttlnei'ario· del viaje si· esta Información puede o.rectar 
las formalidades de control: 

: b) Tenei- preparado111 los· documentos de e.- bordO para Un eXmiien~ rápido; 
· c> Pteparnr lo.a escalas u otros medios· de abordil.Je Íillentro.s el buque se "dirijo.· 

a· la- ddrsenn o ni muelle; 
. d) Organizar r6.ptdo.mente lo.· reunión y presento.clóii dei lo.S personas a bordo, 

con los documentos necesarios· para fines de· control: tratando· de· llberar a los· 
miembros de la· tripulación· para este mismo fin de· sus to.reas esenclo.les · en las 
salas de· m6.qulnas· o en cualquier otro lugar del· buque: 

. 3·.13· Pr6.olica: reaomenda.da. En los documentos• relativos a los pasajeros Y a ].a. 

tripulación, el o los apellidos debieran ser inscritos e~ primer lugo..1'. Cuando se· 
hace uso de los apellidos paternos y matemos. el apellido paterno debiera preceder 
al materno. Cuando se hace uso~ del apellido· del ·marido· y del· de· lo.· mujer; el .. del 
mRrldo debierO .. preceder· o.l· de la· mujer. 

3.14 Norma.; Lns o.utorldades·públlcas deber6.n· aceptar. sin retro..ao•lnjustlflcado, · 
0.1 los pnsajeros y n· la tripulación para fines· de· verificación de SU• admlslbilldad 
en el territorio de un F.stado cuando se exija tal verlf•cactón. . 

. 3.15 Norma. t..R.& autoridades. 1>1ibllcas no Impondrán sanciones o.. los arma
dOres en los cosos en que dichas autoridades Juzguen Insuficientes los documentos 
d~ vlo..Je de un pasajero o si, por tal motivo, el pasajero no puede ser admitido en 
el territorio del Estado. 

3.15.1 Norñia.. Las o.uloridades públicas harán que los armadores tomen toda! 
las d!sposlclm1es titiles para. que. los pasajeros estén en posesión de todos los docu
mentos exigidos con fines de control por los Estados Contratantes. 
. 3.16.2 Prictlca. reeomendada.. Para.que sean •. utilizadas en. las. es~ac~ones marf

timns y a bordo de los buques. con objeto de facilitar y agWzar. ~l tráfico maritimo. 
Internacional, las autoridades pllblicas establecerán o, cuando .el asunto no enlre 
en su jurlsd1cciói1, recomendarán a las entidades co~_petentes de su pal!. que 
establezcan señales y signos internacionales uniformes. elaborados o aceptados p11r 
la Organizo.clón en colaboración con otras orgo.nlzactones internacionales competentes 
Y. que. sean comunes, en In mayor medida posible, o. todo& los modos de transporte. 

C. Facilitación para loa buques que realicen erucoroa 
y para los pasajeros de dlehos buques. 

• 
3.16. l Norma. Las autoridades pllbllcu daré.n libre pl6.tlca por ro.dio o. un buque 

en crucero si los responsables de la sanido.d pU.bllca en el puerto. al' que se dirija, 
basándose en los datos que el buque les haya transmitido antes de la llegada, opinan 
que su entrado. en puerto no va a causar ni propagar una enfermedad objeto de 
cuarenteno.. 
· 3 .16. 2 Norma. A los buques de crucero sólo se les exigirá la. declaración general, 

la lista de pasajeros y la lista de tripulantes en el primer Y último puertos de escala 
de un mismo Estado, a condición de que no se haya producido camblO alguno. en 
lo..s ctrcunstnnclas· de la• trD.vesia. ' • 

3.18.3 Norma. A los buques en crucero sólo se les exigirá la. declaración de 
nrovlslones de a bordo .. y la· decla~aclón· de· efectos. de la tripulación· en· el primer· 
puerto de escala. .de un• mismo Estado: 

3.18.4 Norma.. LO& pasapartes y dem6s documentos oficiales· de identidad per .. 
manecerd.n en t.odo momento en ~a· posesión• de··~os pasajeros. del crucero. 

3.16.6 Práctica recomendada.. Cuando un buque en crucero pcrma.nezca en un 
p:uerto dura.nte· un. Periodo Inferior a 72 horas,-loa. pasajeros. del· crucero- sólo nece .. 
sltart.n visados en circunstancias especiales. que puedan· determinar loa. autoridades 
publicas competentes. 

. ~ota; Con esta· préottca· recomendnda.i se· pretende que· los• E11te.doa Contratantes 
puedan· expedir a dichos pnaajeros, o o.oeptar. de· ellos· a· la· llega.da; alpna especto· ·' 
de docurnenm' que· Indique que· tienen permiso para entrar en el· territorio. • 

3·.16.6· Norma, Lna medidns de cont.rol·derlas autoridades públtcas no. demorarán 
m6s de lo debido o. los pasajeros de crucero. 
; 3.16~7 Norma; POn lo general, y se.lYo·para· comprobar su ldenLldnd, las autori

dades de inmigración no· someterán· a interrogo.tortas. personales a los pasajeros da· 
crucero. 

3.16.8 Norma~ SI un buquo en crucero toco. conseeutlvnmente·en varios puertos 
del mismo Estado, sus pasajeros, por regla,. general, sólo1 ser6.1t• objeto de control por ' 
parte· de- las o.utorldndos públicas en· el· primer y úlldmo· puertos de· escaln. 

·. 3·.16.9.·P.rá.olion.1 recomendada .. Po..ra faollito.r· un rápido desombo.rque· el contr-ol 
de1 llegada· de loa· pasajeros de· un• buque. enl crucero1 se efectuará, de ser poalblc, o.· 
bordo y antes· de· arribar. al puerto de desembarco~ 

3 .16~ 10• Práetioa· recomendada.; Los- pasajeros de crucero qne desembarquen en 
un puerto )Y.O.ro.· regresar al buque• en otro puerto· del• mismo· Estado· debcr6.n gozar 
de las mismas fé.ciUdades que los pnso.Jeros. que desembarcan y regresan al buque 
en crucero en un mismo puerto. 

3 .16 .11 Práctica recomendada .. La. declaración marítima de sanidad debe ser el 
Unlco control sanitario de los pasajeros de crucero. 
· 3 .16 .12 Norma. Durante la permanencia en puerto del buque en crucero. y pnra 

uso.de sus pasajeros, se permitirá la venta. a bordo de me'rcaderlas exentas de derechos 
de aduanas. 

3 .16 .13 Norma. A los pasajeros de crucero no se les exigirá una declaración da 
aduanas por escrito. ' 

3 .16 .14 Práctica. recomenda.da. Los pasajeros de crucero no serán sometidos a 
cimtrol de divisas. 

3.16.15 Norma.. No se exigirán tarjetas de embarco o desembarco a los pasajeros. 
de crucero. 

3.16.16 Práctica recomenda.da.. Salvo en los casos en que el control de pasajeros 
se• liase sola• y exclusivamente· en· ta~ lista· de· pasajeros; lo:; o.utortdo.des públicas no 
lnsistiré.11:· en que•se consignen los siguientes· detallM·en·la.• ltsta· de pasajeros: · 

-Nilclonalldlld· <columna 6h 
'7'"Fecha y lugar de nacimiento (columna 7). 
-Puerto de embil.rco• (columnB. 8)'. 
-Puerto de· desembarco· (columna· 9)'. 

D. Medidas. esp<Clales. de raeUltaclón para pasnJeros en trinsltci. 

3 .17 .. 1 Norma: Los· pasajeros. en tránsito· que· perm1mezcan a bordo del buque en 
que hayan, llegado, y que sal1an en- él; 110• serán· normalmente sometidos a nlngUn 
control ordinario por las autoridades públicas. 
_ ·3.17·.2·Priotlaa recomendada•.Lcs pasaJeros.en.trinalto podrán·retener su pasn

porte u. otro documento da identidad, 
3 .17. 3 Prictlea recomendada. A los pasajeros. en transito• no• se les exiglri,. 

·rellenar. tarJeta de embarco- o. desembarco. 
3.17.4 Práctlca-recomundada.. A~los pasa!el'OB·en trinslto que·stgntt viaje desr:le 

el mi&mo puerto en el mismo· buque se· les concederá. normalmente· permiso temporal 
p,ara desembarcar. durante la permanenclo.- del· buqµe en puerto: si oal- 101 desean. 

3.17.5 PráeU.ea recomendada. Los pasajeros an1tráns1to.que sigan.-su, viaje desde 
el mismo puerto en el mismo buque no están obligados a tener visado, salvo en las 
clrcuitstanclas especiales que determinen las. autoridades p'll.bllcRs Interesadas. 

. 3~17:6'Pt'á'Ctlca recomendad&. A los pasajeros eri tránsito que sigan viaje desde 
1~l mismo puerto en el mlismo buque no se les exigirá normalmente que presenten 
por escrito una decli1raclón de aduanas . 

3.17. 7 Prictlca recomendada. Los pasajeros. en tr6.nstto que Eibandonen el buque· 
en un puerto y embarquen en el mlsino buque en otro puerto del mismo pofs, 
gozarán de las mismas facilidades que los pasajeros que lleguen y salgan en \ID 
mismo buque en el mismo puerto. 

E. Medidas de racllltaclón para baqu .. dedicadoa..:l &enloloa•elenttrlcao, 

3 .18 Práctica recomendada. Un buque dedicado a servicios clentmcos lleva 
personal• que• está neaesarl.i.mente1 empleado. a bordo del" buque· para,i. lDs fines cientí
ficos da la; travesla: Dloho· personal; si satisface tal' raqulalto, gozará, de racllldi1des'• 
P•~ lo· menos 11111ales a las conoedldillr a los. mlembroi de la. tripulación del• buque. 

P. Otras· medldu· de· l'aclHtael6iJ para trlpulantn extranjero& en buques 
que efeotQCn tra.Veidaa l11t'emaclo11il.les; PermHIO" de tierra. 

3.19 Norma. :C.S o.utorldades p11bllcas permltJr6.n. que los. miembros. extranjeros· 
de la trlpUlaclón desembo.rquen mientra& permanezca. en puerto el buque en que · 
hayan llegado, siempre qµe se hayan. cwnplldo. los· trimltea pertinentes a. la llegnda 
del buque Y loa autoridades. públicas no tengan. motivos paro. negarse· n. conceder.· 
permiso de desembarco por razones de higiene o seguridad u. orden. p'llbllcos: 

~ .19. l Norma. No se exlstrá. visado a los miembros de la. tripulación para. quo 
puedan gozo..r del permiso de Uerra. .• 

3 .19. 2 P.rácUca. recomendada.. Loa miembros·de la. tripulación no estarán.normal
mente sometidos a ningún control personal al desembarcar o embarcar. con permiso . 
de tierra. 
. 3.19.3 Norma. Para disfrutar del permiso de tierra. los miembros de la tripula-. 

ción no necesitarán llevar un documento especial como, por ejemplo, un1 pase. 
3.lB.4• Práctica recomendada. SI. se exige que los miembros. de IR• tripulación 

lleven_. algún documento de Identidad. para dmembarcar con permiso de tierra, dicho. 
documento será uno Cle los mencionados en la norma 3 .10. 

CAPITULO 4 

HIK(ene, .servlaloa mMleoa ., cuarentena, 11ervleiom 
"veterinarios 7: fltosanltailoa. 

4. i. Norma... Las· autoridades pdbllcaa ~e- un. Estndo, que no. sea.~ parte en· el:. 
Reglamento Sanitario Internacional· debieran esforoarse por apllear loso dlspaslclones· 
de este Reglamento a los transportes marftlmos lnternactona.llJs; 
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4.2 Pri\etlca recomendada. Los Estados Contratantes que tengnn Intereses comu
nes por razón de sus condiciones Eanitarias, geográficas, socln.les y económicas 
debieran concluir acuerdos espec.lales, de conformidad con el articulo 98 del Regla
mento Snn1tarlo Internacional, en los casos en que tales acuerdos faciliten la 
aplicación de dicho Reglamento. 

4.3 Práctica recomenda.da. cuando se exijan certlfJc~dos sanitarios u otros 
documentos anilogos para la expedición de ciertos animales o de ciertas plantas 
o de productos animales o vegetales, dichos certificados y documentos debieran ser 
simples y ampliamente divulgados; Jos Estados Contratantes debieran colaborar 
con v1stas a la normalización de estos documentos. 

4. 4 PrActlca recomendada. Las autoridades públicas debieran conceder la Ubre 
práctica por radio a un buque cuando, a. la. vista de la Información recibida de 
dicho buque antes de su llegada al puerto, la autoridad sanitaria del puerto de 
destino estime que la entrada del buque a puerto no introduciré. o propagará una 
enfermedad de cuarentena. Las autoridades sanllarlas, en lo posible, debieran ser 
autorizadas a subir a bordo del buque antes de su entrada en el puerto. 

4. 4 .1 Norma. Las autoridades públicas debieran Invitar a los armadores a 
cumplir con todo requisito según el eual una enfermedad 11 bordo de un buque deba 
comunicarse lnmedlat.amente por radio a la autoridad so.nttana del puerto de destino 
del buque para facilitar el envlD del personal médico especializado y del material 
necesario para las formalidades sanitarias a la llegada. 

4. 6 Norma. Las autoridades públicas deben tomar disposiciones para que todos 
los orgo.nismos de turismo u otros organismos puedan facilitar o. los pasajeros, con 
bastante anticipación a su salJda, la lista de las vacunas exigidas por las autoridades 
públicas de los paises en cuestión, a.si como de los formularlos de cert.Jficados de 
vacunación conforme al Reglamento SanJtarlo Internacional. Las autorld.ades públi
cas deberán tomar todas las medidas posibles para que las personas que hayan 
de vacunarse utilicen los certificados lntemaclonal..?s de vacunación o de revacu
nación, con el fin de asegurar la aceptación general. 

4 .& Prictlaa recomendada. Las autoridades públlcaa debieran facilitar las Insta
laciones y servicios necesarios para la vacunación o revacunación asf como la trami
tación de certificados Internacionales de vacunación o de revacunación correspon
dientes en el mayor número po~lble de puertos. 

4. 7 Nor..na. Las autoridades p1lbUcas deben exigir que 188 medidas y las fonna
lldades sanitarias sean emprendidas en el acto, terminados sin demora y aplicadas 
sin dlscrlm1nacló"l. 

4.8 Práatlea. recomendada. Las autoridades púbUcas debieran mantener, en el 
mayor nWnero posible de puertos, Instalaciones y servicios suficientes para permitir 
la recta aplicación de las medldu sanitarias y veterinarias esf como de cuarentena 
agrfcola. · 

4. 9 Norma. Se dotará el mayor número posible de puertos del Estado de Instala, 
ciones médlco.s que permitan socorrer en CBSO& de urgenc1a a la trtpulaclón ~ a los 
pasajeros. en tanto sea razonable y posible. 

4 .10 Norma. Salvo en casos de urgencia que supongan un grave peligro para 
la sanidad pública. la autoridad sanitaria de un puerto no debe, por rozón de 
otra enfermedad epidémica. Impedir que un buque no infectado o sospechoso de estar 
infectado de ur~a enfermedad de cuarentena, descargue o cargue mercancias o apro
visionamiento o tome combustibles o carburantes y agua potable. 

4.11 Prictlca recomendada. El embarque de animales, de materias primas ani
males. de productos animales en bruto, de articulas al!mentlclos animales y de 
productos vegetales en cuarentena debiera ser permitido en circunstancias especlales 
cuando se acompafte de un certificado de cuarentena en la forma aprobada por los 
Estados tn\.eresados. 

CAPITULO 5 

Disposiciones dh·ersa.s. 

A. Fianzas y otras formas de garantfa. 

5.1 Práetlca recomendada.. Cuando les autoridades públicas exijan a Jos arma
dores la provlsJón de fianzas u otras formas de garantfa para garantizar sus obliga
ciones en virtud de las leyes y reglamenlos relativos a aduanas, Inmigración, salud 
plibllca, protección veterinario. u otras leyes análogos del Estado. dichas autoridades 
debieran autorizar, en lo posible, In provisión de una sola fianza global. 

B. Errores en loa documentos: Sanciones. 

5.2 Norma. Las aut.orldades pllbllcas autorizarlin la corrección de errores en un 
documento al que hace referencia el Anexo sin demorar la salida del buque en los 
casos siguientes: cuando admitan que los errores han sido cometidos por inadver
tencia. no son de fndole grave, no son debidos a negligencias repetidas. han sido 
oometldos sin Intención de Infringir las leyes o reglamentos, Y a condlclón de que 
dichos errores sean reparo.dos antes de terminar el control de documentos Y rectifi
cados sin dilación. 

5. 3 Norma.. Si se encuentran errores en los documentos a los que hace referencia 
el Anexo firmados Por el capitán o el annador, o en sus hombres, no se Impondrán 
sanciones hasta que se haya podido probar a las autoridades gubernamentales que 
los errores han sido cometJdos por lnadvertencla, carecen de gravedad, no son 
debJdo. n. nesl.fscneJo. repetJdo y que hllll .sido cometJdos sJn Intención de Infringir 
las leyes y reglamentos. 

C. Servleloe en loa puertos. 

5.4 Pricttca recomendada. Los servicios normales de lns autoridades pilbllcas 
debieran ser facilitados gratuitamente en los puertos durante las horas regulares de 
senlcfo. Las autoridades públicas debieran esforzarse en establecer pÜa sus servicios 
portuarios horas regulares de servicio correspondientes a los periodos en los quo 
suele haber mayor volumen de trabajo. 

5. 4 .1 Norma. ~ Gobiernos Contratantes debieran ndoptar Lodos los medidas 
aprripladas para organizar los servicios habituales de las autoridades público.a en los 
puertos a fin de evitar demoras indebidas a los buques des1,uis de su entrada o 
cuando están dispuestos para saJtr. y para reducir al mini1110 el tiempo necesario purn. 
cumplir las fonnalldades, a condición de que se notifique de antemano a las autori
dades públicas la hora prevista de entrada o de salida. 

5.4.2 Norma. La autoridad sanitaria 110 percJblrá derecho alguno Por vlslto.3 
médicas y reconocimientos complementarlos efectuados o. cualquier hora del dio. a 
de la noche, ya sea de carácter bacteriológico o de otra especie, que puedan ser 
necesarios .pam averiguar el estado de salud de la persona examinada: tampoco 
percibirá derechos par la visita e Inspección del buque con fines de cuarentena. 
excePto si la Inspección tiene por objeto la expedición de un certlflcado de desrati
zación o de dispenso. de desratización. No se ,percibirán derechos por vacunación de 
una persona que llega a bordo de un l.JUqi.le nt por la tramitación de un certificado de 
vacunación. Sin embro.go, si son necesa1·ias otras medidas aden1ás de las yn Lndlcadns 
cor.. relnción a un buque, a sus pnsajerm; o a su tripulación y se perciben derechos por 
estos servicios, lo ser6.n según una tarifa única, uniforme en todo el territorio del 
Estado Interesado. Estos derech~ se cobraran sin dl!itinclOn de nncionalldad, do1nl
cUto o residencia de lo. persona lnteresnda o de la nacionalidad. p~\bellón, matricula o 
propiedad del buque. 

5.4.3 Pn\cllca recomendada. Cuando las autoridades pU.bUco.s faciliten ser\•tclos 
fuera de las boras regulares a que se refiere la práctica recon1endada 5.4, debieran 
hacerlo en condiciones ra.mnabh.!s y que no excedan el costo real de los &el'vicios 
prestlMlos." • 

5. 5 Norma. Cuando el movimiento de los buques en un puerto lo Justifique, las 
autoridades deben procurar la provisión de los servicios necesarios paro. llevar a 
cabo las formalidades relativas al cargamento y equipajes. Independientemente 
de su val~r y naturaleza. 

5. 6 Práctica reeomendada. Los Estados Contratantes debieran tomar dlsposl
' ciones por las cuales un Estado concederla a otro Estado los medios, antes o durante 
la travesía, de Inspeccionar los buques, pasajeros, miembros de la tripulación, equi
pajes. mercancías, documentos de aduana, de inmigración, de sanidad pública y de 
protección veterinaria Y agrfcola, cuando estas medidas puedan facilitar el cumpli
miento de las formalldo.des a In llegada en el territorio de dicho otro Estado. 

D. Carga no descargada en el puerto de destino previsto. 

5. 7 Norma. Cuando toda o parte de la carga mencionada en la declaración do 
carga no se descarga en el puerto de destino previsto. las autoridades pllbllca9 
deben permitir que esto. dcclo.rnclón sea modificada y no lmpondr6.n sanciones si 
se tiene la certeza de que la carga en cuestión no ha sido cargada a bordo del 
buque o, si lo ha sJdo, que ha sido descargada en otro puerto. 

5.8 Norma. Cuando por error, o cualquier otra razón válida se descarga toda o 
parte de la carga en un puerto que no sea el prevlsio, lns autoridades pllbllcaG 
facilitar6.n la reexpedición a su destino. Sin embargo, esta disposición no se aplico. 
a las mercancfas peligrosas, prohibidas o sUjetas a restricción. 

E. Limitacl6n de la responsabilidad del armador. 
5.9 Norma. Las autoridades pU.blicas no exigirán que el armador haga figurar 

pormenores especie.les sobre el conocimiento o la copla de este documento, a menos 
que el armador actúe en calidad de importador o de exportador, o en nombre del 
importador o del exportador. 

5 .10 Norma. Las autoridades pliblJcas no harán responsnble nl armador de la 
presentación o exactitud de los documentos exigidos al importador o nl exportador 
pare. efectos de aduanas, a menos que se trate de él mismo t?n calidad de Impor
tador o de exporto.dar, o en nombre del importador o del exportador. 

F. Actividades de aocorro en casos de desa&tres nalurale5. 

5.11 Norma. Las Rlltorldndcs pUblicas facilitarán la llcgudn y ao.lida. de buques 
dedicados a actividades de socorro en casos de desastres naturales. 

5.12 Norma. Las autoridades públicas fncilitarán en todo lo pasible la entrad11 
y despacho de personas y carga que lleguen en los buques a que se refiere la nor .. 
ma 5.11. 

La suscrita Jefe de la División de Asuntos Jurldicos del Ministerio de Rela
ciones Exteriores, 

HACJo~ CONSTAR: 

• Que la presente reproducción es fotocopia fiel e Integra del textó certtftcndo 
del "Convenio para Facilitar el Tré.fico Marítimo Internncionnl, 1965 en su forma 
enmendada en 1969 y 1577" que repose en los archivos de la División de Asuntos 
Juridlcos - Sección de Tratados del Ministerio de Relaciones Exteriores. 

Dada en Bogotá, D. E .• a los doce (12) dios del mes de julio de mil novecientos 
ochenta y nueve (1989). 

La Jefe de la División de Asuntos JurJdicos, 
CarmieULa Oamn. llie1111n. 

TEXTO MODIPICADO DEL ARTICULO VIl DEL CONVENIO PARA FACILITAR. 
EL TRAFICO MARITIMO LNTER.NACIONAL. 1965 

ARTICULO VII 

1. El Anexo al presente convenio puede ser modificado por los Gobiernos Con
tratantes bien a Iniciativa de uno de ellos o por una Conferencia convocada a dicho 
efecLo. 
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2. Todo Oc-blerno Contratante puede .tomar .la Jnicla.tivo..de,proponer una em
mlenda al Anexo dirigiendo un proyecto de enmienda al Secretarlo General de la 
Organl2act6n (en adelante denominado él '"6ecretnrio General"): 

a) Todo. enmienda propuesta de conformidad con este párrafo• será ·examinada 
por el Comité de Facilitación 'de la Or10.nlzaclón, a condición ·-de ·que ·haya sido 
ctrculo.da por lo menos tres meses antes de la reunión del mencionado ·eoniité. St 
fuere adoptada por los dos te?CJos de los Gobiernos Contratantes presentes y votantes 
en el Comité. la enmienda será comunicada por er seci:etnrlo""General a todos los 
Gobiernos Contratantes: · 

b) Todo. enmienda.al Anexo en virtud .de este pirrara enlrará en vigor 15 meses 
después de haber sido comunicada.la.propuesta.por el secretarlo Genere.! a todos los 

- Gobiernos Contratantes a menos que .de11t.ro1de .los .12 meses después de tal comuni
cación un tercio. por .. 10.menos ... de .los Gobiernos. Contratantes hayan notificado por 
escrito al Secretn.rlo General .que no .aceptnn .. la propuesta: 

c) El Secretario General informará a todos los Oobternos cOntrato.ñtes ide -todo 
nollflcaclón recibida en virtud del apartado bl Y, de la f!'cha. de ~n~rad.a en vi~r; 

d) Los Gobiernos Contratantes que no acepten una enmienda no quedarán 
obll1ados por dicha enmienda sino que se atcndr6.n ~al· procedimiento .previsto en el 
articulo Vlll del presente convenio. 

3. El Secretario General convocaré. una Confeñmcia. dé" IOs Oobie?niJS. Contra
tantes encargada ·de ·examinar las enmiendas al Anexo cuando un ·tercio. por lo 
menos, de dichos Gobiernos lo soliciten. 'Toda enmiendo. 0.doptada en el ·curso .de 
esta ·conferencia por·mayoria·de dos terclos·de los Gobiernos contratantes ;presentes 
y votantes. entrará en vigor seis meses después de la fecha en que ·er ·Secretarlo 
General notifique la enmienda adopto.da a los Gobiernos Contratantes. 

4. El Secretarlo General Informará a .los Gobiernos signatarios. en el plazo.más 
breve, de la adopción y entrada en vigor de. toda enmiendo. adoptada de confor
midad con el presente articulo. 

La suscrita Jefe de la División de Asuntos JurJdicos del Ministerio de ·Relaciones 
Exteriores. 

HAC& CONSTAR: 

Que lo. ;presente :reproducción es fotocopia fiel e .integra del .texto certificado del 
"Texto Modl!lcado .del articulo VII ·del .Convento P,O.ra F.acWtar el Tráfico Mari timo 
Internacional". 1985 que reposa en los archivos de la Dlvlstón de Asuntos Jurídicos -
Seccl6n de Tratados .del Ministerio de Relaciones Exteriores. 

Dada en Bogotá. D. E., a loa doce (12) dios del mes de··jul!o de mil novecientos 
ochenta y nueve ( 1989). 

La Jefe de In ·División de Asuntos Juridlcos, 
Carmelita Ossa. Renao. 

ENMIENDAS AL ANEXO DEL CONVENIO PARA FACILITAR .EL TRAFICO 
MARITIMO INTERNACIONAL. 1965. EN SU FORMA ENMENDADA, APROBADAS 

·P<!>R-LA CONFEI!ENCIA.DE G<il!llERNOS-CONTRATAN:I'ES 
,EL 5.DE•MARZO.DE. \986. 

CAPITULO P_RIMERO .A .. 

· Definiciones. 

Be intercalan los siguientes deftntclones: 
'
11Documento. ··POrto.dor de •datos ·con· entrndas ·de r;tatos. 

-Portador de"datos.·MediO .. Pl'OJ"'ctado como aoporte=-en-el qu6 reglstrar·entrado.a 
de da.tos". · 

CAPITULO PRIMERO'"B 

Dlsposlclonem seneralr.s. 

~A. continuación 1de .. Ja.actual .norma..1.1 .se .añade lo. nueva práctica recomendada. 
l.1-l,.1de ·modo 1que el texto. sea el~slguiente: 

"1.1.l~·Prá.etlen.·reeomendada •. Las autorldo.des·públicas debieran.tener en cuenta 
1o.s~consecuenclas que -en 1relactón·con Jo. lacWtaclón pueden :deri:varse.~d.e la.adopción 
de técnicas de ordenación ·y··transmlsión autom6.ticas 1de .datos, y debieran estudiar 
!1!5ta.s en cola.boraclón con los .armadores y todas .las demAs -partes .Interesadas. 

• .:Debieran stmpllftcarse las prescripciones relativas a tnformaci6n y los ·proce
-dlmlentos de control existentes. y debiera estudiarse la ·pasible conveniencia :de 
1oarar una compo.tlbllldad con otros sistemas de ·Información ·pertinentes". 

CA.PITULO 2B 

Contenido y objeto de los documentos. 

·Se enmienda la norma 2.2.3 de·modo que diga lo· sl1111lente: 

. ~2.2.3 Norma . .Las.autorldades públicas .aceptarán ·la.declaración. general .fechad& 
y firmada por el capitán. ·el .agente .del •buque o cu&lqUler otra ·persona .debida
mente a.utortzada por el capitán, o autentico.da de una nianera aceptable para la 
autoridad pública competente". · · 

-se enmienda.In :norma 2.3.3 •de .modo -que.diga .10 .. aigulente: 

!!2.3.3 Norma. Las autoridades públicas aceptari.n la ·declaración de ·carga. 
fechada y firmada por el capitán, el agente del buque o· cualquier ·otra •persGna 

debidamente autorizado. par el co:pitén: o auten~lcada de una manera aceptable para 
la autoridad pübllca competente". 

Se enmiendo. la pnlcttca"-recomendo.da 2-3.4 de modo que diga lo siguiente: 
"2.3.4 Prietica reromendada. Laa autoridades públicas debieran aceptar un 

ejemplar del ma11i!lesto•del~btique-e1i lugar•de la declaraci6n ·de carga, a condición 
·de· que contenga todos •los do.tos· previstos ·en· la prictlca recomendada :il.3.1 y en 
·la·nonna 3.3.2 y·esté fechada'Yflrmada o autentico.da-de acuerdo con.Ja norma 2.3.3. 

Como posibilidad •distinta. las autoridades públicas .podrin aceptar .un ejemplar 
· del .. conoctmtento ·ttrmado o autenticado-de acuerdo·con la norma 2'.3.3 o una copto. 
certificada. si ·la variedad y el número ·de -lar.mercancJas enumeradas lo .permiten 
y·sJ ·los··datos ·prevlstos·en la práctica· recomendada. 2.3.1 y en la n'arma .2.3.2 que 
no figuran en dichas coptas constan en otro documento_ debidamente certificado". 

-~ae ·enmienda la norma 2.4.1 •de"modo que .diga lo stgulente: 
·"2.4.1 Norma. LRs·autorlda<!,es.públicas aceptaran la declo.raclón de provisiones 

de a bordo fechada y firmada por el caplt6n o por un-oflclal:del.buque debidamente 
autorizado por el capitdn que tenga conocimiento personal de dichas provisiones, 
o autenticada ·de una• manera· aceptable .para la o.utorldad·.pdbUco.. compctenLe". 

Se enmienda la primera frase de la norma 2.5.1 de modo que diga lo siguiente: 
"2.5.1 Norma. Lns autoridades· pdbllcas aceptarán la declaración de efectos 

y mercancias de la tripulación, fechada y firmada por el caplté.n del buque o por 
un ·Oficial debido.mente .autorlzádo -por el capitán. o autenticada de una ·mn.nera. 
aceptable ·para In autoridad •pública competente ... " .. 

....:ae enmiendo. la norma 2.0.2 ·de ·modo-que.diga lo siguiente: 
'"2;6.2-l'lonna. Las autoridades .públicas aceptarlln .la lista de la trlpulnclón, 

·fechada y firmada por el capitán o;por·cualquler.ctro llf!clal del.buque·debldnmente 
autorizado -por el capitán. o autenticada ·de una~~mnnera aceptable para la a.utorl
dacl pública competente'". 

Se afiade uña nueva norma 2.ti.3 con el texto sJgutente: 
"2.8.3 Norma. Normalmente las autoridades .públicas no extghi.n la presen

tación· de ·una lista de la tripulación en cada puerto de escala cuando el buque que 
preste servicio ajustándose a un Itinerario regular hngn escalo. en un mismo puerto 
por lo menos una vez dentro de un plazo de 14. dfas y siempre que no se hayn. 
modificado la tripulación. en cuyo caso se •presentará. de manera acepto.ble par11 
las autoridades públicas apropiadas, una .declaración en .lw que se Indique que 'No 
hubo modificaciones' ". · 

Se afio.de une nueva •práCtlco. recomendada 2.6.4 cuyo texto es el siguiente: 
"2. 6. 4 Práctica recomendada. En las circunstancias expuestas en la norma 2.6.3, 

pero cuando haya habido pequeñas modificaciones en Ja trlpulac.ión, .normalmente 
las autoridades pübllcas debieran no exigir la presentncl6n de una lista nueva y 
completa· ·de lo. tripUlaclón, · sino .aceptar la eXlstente con una lndlca.clón de las 

- moc:Uflcaclones efectuadas". 

Se enmienda la práctica recomendada 2.7.4 de·modo que diga lo siguiente: 

"2. 7 .4 Pn\c:tlea. rcco1nendada. Una lista establecida por la compafifa de nave
gación .para sus propios usos debiera ser aceptada en lugar 'de la lista de pasajeros 
a condición de que contenga· Por lo menos ·tos datos· exigidos de conformidad· con 

.la ~práctica recomendada 2.7.3 y que esté fechada y firmada o autenticada ·do 
. ronformldad con la norma 2.7.5", 

•Se·.enmlenda ·la norma. 2.7.5 .de..modo. que.diga.lo.siguiente: 

"2. 7. 5•1'io•ma. Las nutorldades•públlcas aceptarán .la :lista, de .pasajeros .rechacl11 
y 11nnada •por-el:caplt6n del':buque, :el.agente•dcl buque o cualquier •Otra persona 

· ··debidamente autortzada·1por· el ·capltén, o.autenticada de .. una manera .. aceptable par11 
la autoridad pública competente", 

CAPIT.UL0:2E 

~Medldas:rparn. facllltar: .. la .t.ramltac16n de..formaUdadea referentes a la carra, 
.1lo&·apa&a.jeros,. la .&.rlpulacl6n y. los equipa.jea:. 

.;.Se ·aftade unn :nue.va .. práctlca. recomendada 2.;J.2.2 con el .texto· al¡utcnte: 
"'2 .12. 2 PrAc&lca recomendada. Los Gobiernos .. Contratantes .debieran facilitar 

.. la .. admisión· temporal •. de •.equlpo .. especle.l ~de manipulación de la carga que llegue 
en-~buques y sea utilizado en tierra, en los puertos de escala, po.ra. cargar, ·descnrgar 
y manipular la carga". 

La práctica recomendada 2.12.2 .pasa a ser 2.12.3. 
La norma existente 2.12.3 pasa a ser a12.4. 

.La .pnictlca1·recomendada·ezJstente.2...12.4.pasa a ser. 2.12.5 y lo. rererencia que en 
ella :se hace a la "norma. 2.12.3'' -se cambia par •:norma 2.12.4". 

La práctica re~mendada exlsteute ... 2.12..5,pasa.a ser 2.12.6 y la referencia que en 
ella se hace a In ·•norma 2.12.3" se cambia por "norma 2.12.4'' . 

CAPITULO 20 

Tramltacláh .de.doeume11t.o1. 

·se·.enmlende. la norma .. 2.15.de modo .que diga lo Siguiente: 
"2 .15 tNornaa .• Las autoridades públicas aceptaré.n .la Información transmitido. 

a -través .de cualq~er-mcdto ·legible y comprensible, Incluso los documentos ma
;nusc.rltos :con tinta o .lápiz .Indeleble o producido .por técnlcns de ordenación nuto-
~mAtJ.ca-1de--datos". · 

~Se .. añade ·una .nuevn. :norma. 2.15.l con el texto sl1ulente: 

·~2.15_f ... Norma..--Las autorldades·públlcas ·aceptarán, .cuando se requiera, una 
flrma""manuserlta. en .fa.csfmil,·-rormada -Por .gerforactones.-.ea&.amoado.. en Aimbnln 

•o· producida -:por cualquter· otro·:medJo .mecánico"' o electr6nJc:o, .si .dlcha .. aceptaclón 
no contraviene lo.s leyes nacionales. La aÜ.tenticacJón de la información presentada. 

.:sobretmedios1que.1no ·seo:n:pDJ)el~se rhará•en -una• forma aceptable para la.autoridad 
pública competente". 
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CAPITULO 5B 

JErrores en la8 doeumentos: s11nelone1. 

Se enmienda la norma 5.3 de modo que diga lo siguiente: 
'"5. 3 Nonna. 61 se encuentran errores en los documentos a que hace :referencia 

el Anexo. que hayan sido firmados por el capltin o el armador o e11 nombre de 
éstos, o autenticados de otra manera, no se Impondrán sanciones hasta que se haya 
dado un oportunidad de demostrar ante las autoridades públicas que los errores 
han sJdo cometidos por Inadvertencia. carecen de gravedad. no son debidos a 
negligencia repetida y han sido cometidos sin Intención de Infringir leyes o 
reglament.os". 

En las normas 4.1, 4.4.1 y 5.4.1 se sustituye el término "debieran'' por el 
término "deberán". Las restantes correcciones que flguran al finR.l del original 
Inglés son h1necesarlas en el texto español. 

La suscrita ~efe de la División de Asuntos Jurldicos del Ministerio de Relaciones 
Exteriores, 

HACE CONSTAR: 

Que la presente reproducción es fotocopia fiel e integra del texto certificado de 
las 11enmlendu al anexo del convenio para faclUtar el trártco marfttmo Interna
cional. 1965 en su forma. enmendada, aprobadu por le. conferencia de gobiernos 
cont'rata:ñ.teS el 5 de marzo de 1986", que reposa en los archivos la División de 
Asuntos Jurfdlcos -Sección de Tratados- del Ministerio de Relaciones Exteriores. 

Dada en Bogotá, D. E., a los doce C12> dfas del mes de jullo de mil nove
cientos ochenta y nueve (1989). 

El Jefe División de Aswitos Jurldlcos, 
CarmeUta. Ossa Henao. 

RESOLUCION FAL. 1 (17) 

<aprobada el n de septiembre de 1987) 

Aprobación de enmiendas al Convento para facilitar el Trártco 
· · M'o.rftlmo Internacional, 1965. en su forma enmendada. 

EL COMITE DE FACILITACION, 

RECORDANDO el articulo vn 2> al del Convenio para facilitar el tré.flco 
marítimo Internacional, 1985. en su forma enmenda~a. en adelante llamado "el 
Convenio", que trata del procedbnlento que se ha de seguir para enmendar las 
dlspaslciones del ~nexo del Convenio, 

RECORDANDO ADEMAS !ns !unciones que el Convenio confiere ni Comité de . 
Factlttaclón Por lo que respecta al examen y la aprobación de las enmiendas al 
1t.;onvenio, 

HABIENDO EXAMINADO en su 17 periodo de sesiones las enmiendas ni Anexo 
del Convenio propuestas y d.1strlbuldaa de contoimidad con su articulo VII 21 .a>: 

l. APRUEBA, de conformidad con el articulo VII 2) al del Convenio. las 
enmiendas a Iu normas 5.11 y 5.12 y a las prácticas recomendadas 2.3.4, 2.6.1 y 5.4 
del Anexo del Convenio, cuyos textos figuran en el Anexo de la presente Resolución. 

2. TOMA NOTA de que, de conformidad con el articulo Vll 2) a> del convenio, 
las referidas enmiendas entran\n en vigor el l.,_de enero de 1989 a menos que, antes 
del 19 de octubre de 1988, un tercio como mlnlmo de los Gobiernos Contratantes 
del Convento hayan notificado por escrito al Secretario General que no aceptan 
las citadas enmiendas. 

3. PIDE al· Secretarlo General que de coriformidad con el articulo VII 2) a> 
del convento, comunique las enmiendas que figuran en el Anexo a todos los 
Gobiernos contratantes del Convenio para facilitar el tráfico marltlmo Internacional, 
1985, en su forma enmendada. 

4. PIDE ADEMAS ni Secretarlo General que notifique prontamente a todos 
los Ooblemos Signatarios la aprobación y ~ntrada en vigor de las enmiendas. 

ANEXO 

Enmiendas de 1978 al Anexo del Con,·ento para facilitar el Tráfico M'arftlmo 
Internacional, 1965. en su forma enmendadi.. aprobo.do.s por el Comité 

de Facilitación el 17 de septiembre de 198'1. 

La prác'b.ce. recomendada 2.3.4 pasa n ser norma y se enmienda de modo que 
diga: 

"2. 3. t Norma. Las autoridades públicas aceptarán un ejemplar del manifiesto 
del buque. en lugar de la declaración de carga, a condición de que contengo. al 
menos los datos prescritos en la práctica recomendada 2.3.1 y en la norma 2.3.2 y 
que esté fechado y rtrmado, o autenticado, de acuerdo con la norma 2.3.3". 

· se añade una nueva norma recomendada 2.3.4.1 según el siguiente texto: 
"2.3.4.1 Práctica recomendada. Como posibilidad distinta a lo estipulado en 

Ja norma a.a.•, 1ua LLur.orJdades pdbUcas podrán aceptar un ejemplar del documento 
de transporte firmado o autenticado de acuerdo con la norma 2.3.3, o una copla 
certificada del mismo. si la naturaleza y la cantidad de la carga lo permiten Y si 
ios datos previstos en la práctica 'recomendad& 2.3.l y en la norma 2.3.2 que figuren 
en dichos documentos se consignan en otro lugar debidamente certUlcados". 

La práctica recomendada 2.8.l pasa a ser norma y se enmienda de modo que 
diga: 

·•2. 6 .1 Norma. En lo. lista de la tripulación, las autoridades p'll.bUcas no exlgtrén 
m6.s que los dntos sl.gutentea: 

- Nombre y naclonall¡dad del buque. 
- ApellldoCs). 
- NombreCs). 
- Nacionalidad. 
- Grado o funciones. 
- Fecha y lugar de nacfmlento. 
- CIR!e y ml.mero del dOCIUmento de Identidad. 
- Puerto y fecha de llegada. 
- Procedente de ... ". 

se enmiendo. la prác~ca recomendada 5.4 de modo que diga: 
"'5.4 rráetlea recomendada. Los senlctos normoles de lns autoridades públicas 

debieran ser facllltados gratuitamente en los puertos durante horas normales de 
servicio. Las autoridades públicas debieran establecer pnra sus senlclos portuarios 
horas normales de servicio que correspondan a los periOd.OS en los que suela haber 
mayor volumen de trabajo". 

se enmiendo. la sección 5F de modo que diga:: 
• 1 
- 1 

"F AYUDA DE EMERGENCIA 

"5 .11 Norma. Las autoridades públicas facllltarin In lleg11dn y snlldn de !OS 
buques dedicados a actividades de socorro en casos de desasLres naturales, o. opera
ciones de prevención de la contarninaclón del mo.r o de lucha contra ésta o a otras 
opero.clones de emergencia que senn necesarias para garantizar Ja seguridad ma-
ritlmo.. la seguridad de la población o la protección del medio marino. . 

"5.11 Norma. Las autoridades públicas facllltará.n en Lodo lo J>OSlble la entrada 
Y el despacho de personas, carga. materiales y equipo. necesarios para hacer frente 
a las situaciones Indicadas en la norma 5.11 ". 

La suscrita Jefe de la División de Asuntos Jurfdtcos del Ministerio de Relaciones 
Exteriores, 

H:\CE CONSTAR: 

QÜe la presente reproducción es fotocopia fiel e Integra del texto cert.Ulcado 
de las "enmiendas de 1987 al Anexo del Convenio para facilitar el Tráfico MaríUmo 
Internacional. 1965, en su forma enmendada" que reposa en los archivos de la 
División de Asuntos Jurldlcos - Sección de Tratados del Ministerio de Relaciones 
Exteriores. 

Dada en Bogotá, D. E., a los doce '12) dJns del mes de julio de mil novecientos 
ochenta y nueve (1989J. 

La Jere División de Asuntos Juridicos, 
CarmeUta Ossa Henao. 

CONVENIO PARA FACILITAR 
EL TRAFICO MARITIMO INTERNACIONAL 

Los Gobiernos Contratantes, 

aeseando facilitar el tré.fico mnrittmo, simplificando y reduciendo al mlnlmo 
los trámites. formalidades-y documentos exigidos para 111 entrada, estancia en 
puerto y salida de los buques que efect'llan vlaJea Internacionales, 

han convenido ,lo siguiente: 

AR'MCULO l 

De acuerdo con las disposiciones del presente Con\·cnlo y de su Anexo, los 
Gobiernos Contratantes se con1prometen a adoptar todas las medidos adecuadas 
para facilitar y acelerar el trlrtco marítimo Internacional y para evitar demoras 
Innecesarias a los buques, a las personas y a los bienes que se encuentren a bordo. 

ARTICULO ll 

1. 1f8 Gobiernos Contratantes. de acuerdo con las disposiciones del presente 
Convenio. se comprometen a cooperar en la elaboración y aplicación de las medidas 
destinadas a facilitar la entrada, estancia en puerto y salida de los buques. Estas 
medidas seré.u, dentto de lo posible, par lo menos tan favornblea como Ju que 
est.é.n en vigor para otros medios internacionales de transporLe, aunque dichas me
didas dlrteran según las modalldacles partlculo.res de cada uno de ellos. 

2. Las medidas destinadas a facilitar el tr6.flco maritlmo Internacional previstas 
en el presente Convenio y su Anexo se aplican por Igual a lot1 buques de los Estados, 
sean o no rlberefios del mar, cuyos gobiernos son partes del presente Convento. 

3. Las dlsposlclones del pl'esente Convento no se aplicnn ni a. los buques de · 
guerra ni a las embarcaciones de recreo. 

AR'l'ICULO III 

Los Gobiernos Contratantes se comprometen a cooperar, en la medida de lo 
posible, para unt.ncar los trámites. formalidades y documentos en todos los aspectos 
en los _que dicha uniformidad pueda facilitar y m.eJorar el tráfico marlt.imo Inter
nacional, asf como para reducir al mln1mo las modlflcactones que se estimen nece-
8Brlas destinadas a satisfacer las exlgenclos de orden Interno. 

ARTICULO IV 

Con el objeto de lograr los íines enunciados en Jos arUculos precedentes del 
presente convenio, los Gobiernos Contratantes se comprometen a eooperar entre 
si o Por medio de la Organización ConsulUva Marftima Intergubemamental (en 
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odelante denominada la 1'0rannlzacl6n''), en lu cuestiones relativas a los trimltes, 
rormalldades y documento• exl&ldos, aal como ii su aplicación al 1n1r1co marlUmo 
Internacional. 

ARTICULO V 

l. Ninguna de loa dlsJ)OSlclones del presente Convenio, o de su Anexo, deberá 
Interpretarse como obstáculo para la aplicación de medidas m6s favorables de que 
1oce o Podrla l!OZl'r el lnlrlco marlllmo Internacional en vlrlud de la 10&!.alaclón 
nacional de un Gobierno Contratante o de las dlspos!clones de cualquier otro 
acuerdo lntemnclonal. 

2. Ninguna de las disposiciones del presente Convenio o de su Anexo deberá 
Interpretarse como Impedimento para que un Gobierno Contratante aplique lns 
medidas temporales que Juzgue necesarias para preservar la moralidad, lo. seguridad 
~· el orden públtcos, o pnro Impedir la inLroducción o Ja dlfualón de enfermedades 
o pestes que pueda.o poner en peligro la salud pública o contagiar a los anlmale?S 
o \"egetRles. 

3. 'l"odns las cuestiones que no &On objeto de disposlcJones expresas en el 
presente Convenio conLlnuarA.n sujetas a la legislación de los Gobiernos Con
tratantes. 

ARTICULO VI 

Para. los fines del presente Convenio y de su Anexo. se entiende por: 
a) "Normas", las medidas cuya aplicación uniforme por Jos Gobiernos contra

tantes, conforme o. Jna dlsposlclones del convenio. se Juzga necesaria y practlca~le 
para fncllltnr el tráfico marftlmo lnternaclonnl: 

b> "Prñ.ctJca."' recomendadas". las medidas cuya o.pllco.clón por los Gobiernos 
Contratantes se estJmn desee.ble pe.ro. facilitar el tré.rtco marítimo lnternactonoJ. 

ARTICULO VII 

1. El Anexo al presente Convento puede ser modificado par los Gobiernos 
Contratantes. bJen o. lnlclntlva de uno de ellos o con ocnslón de una conferencia 
reunida a este efecto. 

2. Todo Gobierno Contratante puede tomar la lnlclatlvn de proponer una 
enmienda nJ Anexo dtrl¡lendo un proyecto de enmienda al Secretarlo General de 
la Organización (en adelante denominado el "Secretarlo General"): 

a) A petición expresa. de un Gobierno Contratante. el Secretario General comu
nicará directamente las propuestas de enmienda a todos los Gobiernos Contratantes 
para su examen y aceptación. SI no. recibe una ~tlclón expresa a este efecto, el 
secretarlo General puede proceder a las consultas que estime deseables antes de 
comuntco.r dichas propuestas a los Gobiernos Contrato.ntes; 

b> Cada Gobierno Contratante notifican\ al Secretarlo General. dentro de lm 
doce meses sfguJentes a la recepción de esta comunicación, si acepta o no In 
enmienda propuesta; . 

c> Toda notificación de este orden serA dirigida por escrito al Secretarlo Ge
neral quien la pondnl. en conocimiento de todos lCJs Gobiernos Contratantes; 

dl Toda enmienda· o.l Anexo, adoptada. de coiiformldad con el presente pirro.fo, 
entrará en vigor seis meses después de Ja fecha en que haya sido adoptada por 
més de la mitad de loa Gobiernos contratantes; 

e) El Secretarlo OeneraJ lnformari a todos los Ooble_rnos Contratantes de 
t.oda. enmienda que entre en vigor seg6.n lo prescrito en el presente párrafo, o.si 
como de la fecha d~ entrada en vigor de dicha enmienda. 

3. El Secretarlo General convocará una. conf8rencla de los Goblemos Contra
tnntes cnco.rgada de examinar las enmiendas al Anexo cuo.ndo un tercio, por lo 
menos, de dichos Gobiernos lo soliciten. Toda enmienda adoptada en el curso de 
esta conferencia por mayoría de dos tercios de los Gobtefnos· Contmtlllites preRntes 
y votantes. entrar6. en vigor seis meses después de la fecha en Ja que el secretarlo 
General notifique la. enmienda adoptada. a los Gobiernos contra.tantea. 

4. El Secreto.ria Oenero.1 Informará a los Gobiernos Signatarios. en el plazo 
més breve. de la adopción y enlmda en vl1or de loda enmienda ailoptacla de 
conformidad con el presente articulo. 

ARTICULO vm 
l. Todo Gobierno Contratnnte que Juzgue Imposible adaptar sus propios trdmltes, 

formalidades y documentos .,D.ra cumplir con una cunlqulera de las normas o que 
estime necesario por rozones particulares adoPtar medidas diferentes de las 
JJrevlst.as en dicha norma, Informará al Secretario General de las diferencias 
existentes entre sus propias pré.ctlcas y dicha norma. Esta notificación deberá 
hacerse Jo nntes posible después de la entrada en vigor del presente convenio 
respeclo al Gobierno lnleresado o cuando 6-le haya tomado la decisión de exigir 
tn\mlte"s. formalidades y documentos diferentes de los prescritos en lo. norma. 

2. En caso de enmienda o. unn norma o de una norma nuevamente adoptada, 
la existencia de una diferencia deberé. comunicarse al Secretario General Jo antes 
poaible después de Ía entrada en vigor de estas mocUficactones. o cuando se haym 
tomado la decisión de exigir tr6.mlles, ronnalldndes o documentos diferentes. Todo 
Gobierno Contratante puede notificar al mismo tlempG las medidas que se propone 
lomar para o.daptar sus trámites, ronnalidades o documentos a las dtspaslclones 
de la norma enmendada o de la. nueva norma. 

3. Se Invita lnstantemente o. los Gobiernos Contratantes a que adapten en la 
medida de lo pasible sus lr6mlles, rormalldndes y documento& a las pnlctlcns 
recomendadas. Tan pronto como un Gobierno Contratante haya logrado esta adapta
ción, Informará de ello al Secretarlo General. 

4. El Secretarlo Oeneral Informará a los Gobiernos Conlrntanlea de loda 
notlncaclón que le sea hecha en npllcactón de los párrafos precedentes del presente 
articulo. 

ARTICULO IX 

El Secretarlo Geneml convocnnl una conferencia de loa Gobiernos Contratanles 
¡;ora la revisión o enmienda del presente Convenio a petición de un tercio, por 

-lo menoa, de loa Goblernoa Contratantes: Toda revisión o enmienda será adoptac!A 
por una lilayorla de dos tercios de Ja eonterencla .Y po&teriormente certificada 'I 
comunicada por el secretario General a todos Jos Gobiernos Contratantes para su 
aceplaclón. Un allo después de la aprobación por los doa ICrcloa de loa Goblernoa 
Contratantes de la revisión o de las enmiendas, cada revisión o enmienda entran\ 
en vigor para todos los Gobiernos contratantes con Ja excepción de aquenos que. 
antes de su entro.da en vigor, hayan declarado que no la aprueban. En el momento 
de adoPtar un texto revtBBdo o una enmienda. Ja Conferencia puede decidir por 
mayorfa de dos tei"ctos que ésta. es de to.I naturaleia que todo Gobierno que haya 
hecho esta declnraclón y que no apruebe la revisión o la enmienda, dentro de un 
plazo de un ano después de su entrada en vigor, cesará de ser parte del Convenio 
al expirar dicho plazo. · 

ARTICULO X 

1. El presente Convenio estará abierto a la flnna durante seis meses a partir 
de esta fecha y, después de este plazo, quedará abierto a la adhesión. 

2. Los Gobiernos de los Estados Miembros de la Organización de las Naciones 
Unidas o de cualquiera de los organismos especializados o del Organismo Interna
cional de Energfa Atómica, nsl como los Estados Partes del Estatuto del Tribunal 
Internacional de Justicia, podrán &er part.es del Convenio 1nedlante: 

a) Firmo. sin resen·a de aceptnclón: 
bl Firma con reserva de "o.ceptaclón, seguida de aceptación, o 
c> Adhesión. 
La aceptación o adhesión se erectuaré. mediante el depósito de un Instrumento 

cerca del Secretarlo General. 
3. El Gobierno de todo Estado no hubllltndo para formar parte del Convenio 

en virtud del p6.rrafo 2 del presente artfculo puede sollclto.rlo al Secretarlo Genernl 
y podrá ser admitido como parte del Convento, conforme a las disposiciones del 
pArrafo 2, a condición de que su sollcjtud haya sido aprobado. por dos tercios de 
los Miembros de la Organización que no sean lvrlembros Asociados. 

ARTICULO XI 

El presente Convento entra en vigor sesenta dlas después de la fecha en que 
los Gobiernos de al menos diez Estados lo haynn firmado sin resen·11 l!e aceptación, 
o hayan depositado Instrumentos de aceptación o adhesión. Para cuo.lquler ao
btemo que Jo acepte o se .ndhlern· ulterlonnente. entra en vigor sesenta. dlns después 
del depósito del lnstrumen1o de aceplaclón o adhesión. 

ARTICULO XII 

Cuando el presente Convenio haya estado en vigor tres nños respecto a un 
C"..oblerno contratante, dicho Gobierno puede denunciarlo mediante notificación 
escrito. dirigida al Secretarlo Oeneral, quien comunicará a todos los restantes Go
biernos Contratantes el contenido y In fechn de recepción de dicho. nottncaclón. 
La denuncia surtiré efecto un ai\o después de la fecha en lu cual el secretarlo 
General haya recibido la notificación, o después de un plazo mnyor si asl se espe
cifica en Ja · noUftcación. 

ARTICULO XIII 

1. al Las Naciones Unidas, cuando asumen la responsabilidad de la adminis
tración de un territorio", o cualquier (lobierno contratante responsable de las 
relaciones lntemacJonales de un territorio, deberé.o proceder lo ant.es posible " 
consulto.r con ese territorio paro. esforzarse en extenderle la npllco.clón del presente 
Convenio y, en todo mom~nto, pueden declnrnr que el presente Con\·enlo se extiende 
a tal territorio mediante una nottflcacJón escrita dirigida al secretarlo General: 

bl La aplicación del presente convenio se e"l'tlcnde al territorio designado en 
la notificación a partir de la fecha de recepción de la misma o de otm fecha que 
se Indique en la notificación: 

c> Las dl.aposlclonea del ArUculo VIII del preaente Convenio se aplican a lodo 
territorio al cual se extienda el Convenio conforn1e al presente nrUculo. La expresión 
"sus trámites, formalidades y documentos" comprende en este caso las disposiciones 
eu vigor en el territorio en cuestión; 

dJ El presente convenio cesa de aplicarse a todo territorio después de un plazo 
de un ano a partir de la fecha de recepción de una noUflcactón dirigida a este 
efecto al Secretarlo General, o al ttn de cualquier otro periodo mds largo especifi
cado \en la notificación. 

2. El Secretarlo General notlflcnré. o. todos los Gobiernos Contratantes cuando 
el presente Convenio se extienda a cualquier territorio en virtud de las disposiciones 
<iel párrafo 1 del presente articulo, haciendo constar en cada caso la fecho. a parLlr 
de la cual el presente Convento es npllcable. 

ARTICULO XIV 

El Secretarlo General dará cuenta a todos los Gobiernos signatarios del 
Convento, a todos los Gobiernos Conlmtantes l' o. todos los Miembros de la Orga
nización, de: 

a> El estado de las firmas al presente Convenio y sus fechas; 
b) El depósito de Instrumentos de aceptación y adhesión asi como las fecha.! 

de depósito; 
c.) Lo. fecha en la cual eñ.trc en vigor ef Convenio de acuerdo con el ArLfculo XI: 
dl Cualquier noUlicaelón recibida de acuerdo con ios Artlculos XII y XIII y 

su fecha; 
e> La convocatorio. de cualquier conferencia según lo dispuesto en los ArUculoa 

VII y IX. 
ARTICULO XV 

El presente Convenio 7 su Anexo serim d~poslto.dos cerca del secretarlo Genernl. 
quien envlari copju cerUflcadas del mismo a los Gobien1os sJgnatnrlos y a. los 
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demás Gobiernos. que se adhieran o.I · mismo. Tan pronto como el Convenio entre 
- en vigor, será' registrado-por el secretario ·General de conformidad con el articulo 102 

de .la. Carta de las Naciones Unidas. 

ARTICULO XVI 

'El present.e Convenio y su Anexo eatdn ·redactados en lngl& y en francés, cuyos 
textos son Igualmente auténticos. Se prepararán traducciones oficiales en ruso y 
en español, que sen\n dePoSltadas juntamente· con el original firmado. 

"EN FE"DE LO CUAL, los plenipotenciarios ln!roacrltos han firmado el presente 
Convenio. 

HECHO en Londres, a nueve de abril de 1965. 

ANEXO 

CAPITULO "PRil\IERO 

Defl11iclones y dlaposlaioues 1e11erales. 

A. -Deflnlcione. 

Para los fines de aplicación del presente Anexo. las expresiones que a continuo.-: 
ción se citan poseen el sl¡ulente significado: 

i\parejos y pertrechos del buquP. Articulas. distintos de las piezas de recambio 
del .buque, que se transportan a bordo para.ser utilizados en el mismo y que son 

.. D.lllOYlbles pero no de consumo, especialmente los accesorios tales como embarca
ciones de salvamento, material de salvamento. muebles y otros articulas del equipo 
del buque. 

Armador .. El Propietario o el que expk>t.a un bUque, ya se tro.t.e de una persono. 
fislca o juridlca, y toda persona que actúa en nombre del propietario o del que 
lo explota. 

Autoridades públicas. Organismos o funcionarios de un Estado encargados de 
aplicar o hacer cumplir las leyes y reglamentos de dicho Estado relacionados con 
cualquier aspecto de las normns y prácllcas ·recomendadas que contiene el presente 
A11exo. 

Raque en crucero. Buque en lravesia 1nternac1011al, cuyos pasajeros alojadm 
a bordo participan en un programa de grup0, que tiene previstas escalas turisttcas 
temporales en uno o mé.s puertos diferentes. Durante lo. tro.vesia dicho buque na 
se dedica normalmente a: 

o.) Embarco.r y desembarcar otro tipo de pasnjeros; 
b) Cargar o descargar ningún tipo de carga. 
Cargo.. Todos los bienes, mercancfas, objetos y articulas de cualquier clase 

transpartados a bordo de un buque dl1Jtlntos del correo, las provtsJones de a ·bordo, 
piezas de recambio, pertrechos y aparejos, efectos y·mercancias de la ·tripulación 
y los equipa.Jea acompaftados de paso.Jeros. 

Correo. Correspondencia y den1As objetos confiados por las adm.Jntslraclones 
postales para ser remitidos a otms .administraciones postales. 

Efectos y mr.rcancia1 de la trlpulacl6n. Ropa, n.rtlculos de uso corriente y 
. cualquier otro objeto. que puede . ln.clulr especies "monetarias. pertenecientes a loa 

mlemblol de la ·trtpulaelón y transportados a bordo del buque. 

Equlpaje1r·aoompaftado1 ·de pas."ljero1. Bienes, que pueden Incluir-especies mo
netarias, ·transportados por cuenta de un pasajero a bordo del mismo buque que 
éste. ya sean de su ·Po&eslón personal o no, a condición de que no sean objeto de 
un contrato de transporte o· de otro acuerdo ané.1010. 

. .1.Hora"'de~llesada. ":.Hora a la. que un buque fondea o a.tr11.ca o. un muelle, en un 
·puerto. 

Rama Ejecutiva del Poder Público. 

Prestdendta de In Repübltcn. 

Bogotá. D. E .• 19 de· Julio de 1989. 

Aprobado. Sométase a la considero.ción del honorable Congreso Nacional para 
los efectos constitucionales. 

(Pdo.) VIRGILIO ·BARCO 

El ·Secretarlo de lo. ·PresidencL'l de ln Rep\l.bllca encargado de las funciones 
del· Despacho del Ministerio-de Relnclones Exteriores. 

·(·Pdo.J Germán ·i\lont01a ·VtHez •· 

DRCRE"l'A: 

Artículo 19 Apruébase el Convenio para facilitar el trl\fico·marltlmo 
internacional 1965, en .su forma -enmendada en 1969, 1973, 1977, 1986 
y 1987. 

..Artículo 29 .De conformidad con .lo dispuesto en el articulo 19 de 
la Ley 7• de 1944, el Convenio para facilitar el trlHlco marltimo in ter
.nacional-1965 •. en su forma enmendada en 1969, 1973, 1977, 1986, 1987, 
que por el articulo .primero de esta .. Ley .se aprueba, obligará al pals a 
partir de la fecha en que se perfeccione el vinculo internacional. 

Artículo 39 La presente Ley rige a partir de la fecha de su pu
blicación. 

El Presidente del honorable Senado de la República, 
AURELIO IRAGORRI HORMAZA 

El Presidente de .la honorable Cámara de Representantes, 
·.HERNAN BERDUGO BERDUGO 

.El Secretario General del honorable· Senado de la República, 
Crls11ln Villaz6n de Armas. 

El-Secretario General de !a honorable Cámara de Representantes, 
Silverio Salcedo Alosquera. 

.REPUBLICA.DE COLOMBIA • GOBIERNO NACIONAL 

Publlquese y ejecútese. 
Dada en Bogotá, .. D .. E., a 4 de febrero de 1991. 

CESAR GAVIRIA "TRUJILLO 

El Viceministro de Relaciones.Exteriores, encargado de Ju funcio
nes ·del .Despacho del ·Ministro, 

•Rodrigo l!arilo Gareia-Peña. 

.. El Ministro de Defensa Nacional, 
General Osear Botero Restrepo • 

:DEP.A:RTAMENTO ADMINISTRATIVO 
DE AERONAUTICA CIVIL 

. nal. anual, aalarlos. m!nlmos legales diarios ajustando 
la. decena por eueso a.la centena lnm.ed.1atam.ente su .. 
pertor, si es ~r o Igual a $ 50 y por defect.o a la 
centena lnm.edlat.am.ente Inferior, s1 es menor a. $ 50. 

Peso bruto má;xlmo 
dC: oper'aeiin «kar.) 
Menor 2."500 

Yillor de tarifa en 
AlarlOB"'minlmOS 

legales dlllrios 

1.5 

RESOLUCIONES 

RESOLUCION NUMERO 0811 DE 1991 
<lebrero 4> 

c.por~la.· caal 1se fijan .tarifas. por· dereehoa de. at.errlzaje 
y . cstaeloaamlento en .vuelos .nacionales 'I iarllaa 

anuales por el 11so de la Infraestructura aeronáuUca. 

El Jefe del Departamento Administrativo de A.er<>
náut.lca Civil, en ejercicio de ·las ·facultades legales 
que le oonnere el Decreto 2332 de 19'1'1. y 

CONSIDERANDO: 

. Que·de·confm•midad,con lo·este.blecldo,.en-el ·Decreto 
2332.di. 1977, es función del Jefe del Departamento 
Administrativo de .Aeroná.utlca Civil. "establecer los 
tasas y tarifes·que deben --r 1as·person1111·.natum-
1es y jurtcllca5'1JOr· 1°".servldos que ·¡es ·preste. la Aero
náutico. Clvll"; 

•GIUO· ·pa.ra..ru.cWta1·-la .. adndnJsb-oci6n y cobro de dl
cbaa.tasu y tarifas. se hace necesario buscar wia. equt .. 
valencla·que perm1ta·la acLuallmclón de•éataa, utill .. 
zando el salarlo minlmo legal diario como 1U11d•d de 

·medida, 
RF..SUEr.vE~ 

CAPITULO I 
Tarifas por aterrizajes comerciales nacionales. 

Art.lculo 1•.A.doptar .como unidad de medida para el 
cobro de los aterrizajes naclonales y la. tasa aperaclo .. 

Articulo 2• Los explotadores ere .las aeronaves de 
transpo•te aéreo comerc!BI de·-bandera.·colombtana, en 
vuelos nacionales, cancelaré.n en .los .aeropuertos de 
propted&d del' Pondo· Aeronáutico Nacionnl, por c1ere .. 
chos ere aterrizaje, las.siguientes tarifas: 

A .. En los aeropuertos de-Barranqullla. ·Bogotá. Bu
earamanga, Call. Cartagena, CW:uta. Medellln <Rtone

. gTO), Santa. Marta y San Anclres: 

Valor·de tarlfa•en 
Peso bruto máximo -&a.lariosimilltmos 
de operaelón (k1r.) •legales diarl09 

·Menor 2.500 1.5 
2.SOI 5·.000 2.0 
5.001 10.000 3.5 

10.001 20.000 8.0 
20:001 30:0QO 12.5 
30.001 50:000 20.5 
50.001 75;000 ·34.& 

75:001 100.000 43.5 
100.001 150.-DtlO •68.5 

"150:001 200~000 87.0 
200.0.01 • Mayor o. 0.005/lq¡r. 

B. En loo """'puertos de Apartad6, Arauca. Arme· 
nla,-Barr&ncabcnneja, Plorencla, Guaymaral. Ibagué, 
Iplnles. Lettcla, Monterla. Nelva..""Pasto;Popayé.n. Qulb
d6, Rtohacha, TumacO, VaUedupar y Vlllavlcenc1o: 

2...501 .5.000 .2.0 
5;001 10.000 2.5 

IOcBOI 20'000 7.5 
20.UOI 30;000 12.0 
30·.0lll 50,000, 20.0 
50.001 75.000 32.0 
75.001 100:000 41.Q 
!U~.001 150.000 62.5 

c. En los aeropuertos de Yapa!, Ouapl, Ocalla, 
Otú, .Providencia, P.uert.o Asis, Puerto Cnrrello, Tome 
y Turbo: 

•Peso bruto.,má'Xlmo 
· de apeneión lkrr.1 

Menor 2.500 
2.501 5.QOO 
5. 001 · 10. OCIO 

IQ.001 .20.(QI 
20.001 30.000 
"30.001 50JJOO 
f)O.QOl. '1&·.QOO 

75.QOI IOOcOOO 

Valor de tarifa en 
"n.larios"'mfnhnOS 

:leples.dlarlos 

1.5 
2.0 
2.5 
B.O 

10.0 
!B.O 
1.D ,ft ..... 

Psrágra!o 1• Una operacl6D Incluye ·un aterrizaje Y 
un despegue. 

Pnrigrafo 2'1.I.os servicios prestados fuera del hora-
1·to publicado en el A.I.P. de Colombia, tendrán Wl. re .. 
cargo equlvalente al 65% del valor de la tarifa por 
aterrizaje. ·por cada hora o !raeclón ¡IQltertOl'es,· según 
la norma.. vigente. 


